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10.-A PIELIKUMS 

 

 

TARIFU ATCELŠANAS GRAFIKS 

 

 

A IEDAĻA 

 

VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI 

 

1. Šajā pielikumā ir precizēti katras Puses pienākumi attiecībā uz muitas nodokļu samazināšanu 

vai atcelšanu saskaņā ar 10.4. pantu. 

 

2. Katra Puse samazina vai atceļ muitas nodokļus saskaņā ar 10.4. panta 1. punktu atbilstīgi 

tarifu atcelšanas grafikam, kas izklāstīts: 

 

a) attiecībā uz Eiropas Savienību – 10-A-1. papildinājumā; un 

 

b) attiecībā uz MERCOSUR – 10-A-2. papildinājumā. 
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3. Noteikumi, kas izklāstīti 10-A-1. papildinājumā, parasti ir izteikti Kombinētajā 

nomenklatūrā 2013 (“KN 2013”)1, kuras pamatā ir Harmonizētā sistēma. Interpretējot 10-A-

1. papildinājuma noteikumus, arī minētā grafika apakšpozīciju aptvertos ražojumus, piemēro 

KN 2013 vispārīgās piezīmes, iedaļu piezīmes un nodaļu piezīmes. Ciktāl 10-A-

1. papildinājuma noteikumi ir identiski atbilstīgajiem KN 2013 noteikumiem, minētā grafika 

noteikumiem ir tāda pati nozīme kā atbilstīgajiem KN 2013 noteikumiem. Neskarot 

10.4. panta 6. punktu, visas atsauces uz “Sk. piezīmes” 10-A-1. papildinājuma slejā “Bāzes 

likme” jāsaprot kā atsauces uz 2. daļas (“Līgtā nodokļu likme”) 3. sleju Komisijas 2012. gada 

9. oktobra Īstenošanas regulā (ES) Nr. 927/2012, ar ko groza I pielikumu Padomes Regulā 

(EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu. 

 

4. Noteikumi, kas izklāstīti 10-A-2. papildinājumā, parasti ir izteikti Mercosur kopējā 

nomenklatūrā 2012 (“MKN 2012”)2, kuras pamatā ir preču aprakstīšanas un kodēšanas 

harmonizētā sistēma. Interpretējot 10-A-2. papildinājuma noteikumus, arī minētā grafika 

apakšpozīciju aptvertos ražojumus, piemēro MKN 2012 vispārīgās piezīmes, iedaļu piezīmes 

un nodaļu piezīmes. Ciktāl 10-A-2. papildinājuma noteikumi ir identiski atbilstīgajiem 

MKN 2012 noteikumiem, minētā grafika noteikumiem ir tāda pati nozīme kā atbilstīgajiem 

MKN 2012 noteikumiem. 

 

                                                 
1 KN 2013 ir noteikta Komisijas 2012. gada 9. oktobra Īstenošanas regulā (ES) Nr. 927/2012, 

ar ko groza I pielikumu Padomes Regulā (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas 

nomenklatūru un kopējo muitas tarifu. 
2 Noteikta RES GMC Nr. 05/2011 (2011. gada 17. jūnijs) un grozījumos. 
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5. Šajā pielikumā “0. gads” ir laikposms, kas sākas šā nolīguma spēkā stāšanās dienā un beidzas 

tā paša kalendārā gada 31. decembrī. “1. gads” sākas tā gada 1. janvārī, kas seko 

kalendārajam gadam, kurā nolīgums stājas spēkā, un beidzas attiecīgā kalendārā gada 

31. decembrī, un katrs nākamais samazinājums stājas spēkā katra nākamā gada 1. janvārī. 

 

6. Otras Puses izcelsmes precēm muitas nodokļu atcelšanai vai samazināšanai, ko katra Puse 

veic saskaņā ar 10.4. panta 1. punktu, piemēro šādas posmu kategorijas: 

 

a) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas Puses tarifu atcelšanas grafikā ir 

norādītas posmu kategorijas “0” pozīcijās, atceļ nekavējoties, un šādas preces ir 

atbrīvotas no nodokļiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas; 

 

b) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas Puses tarifu atcelšanas grafikā ir 

norādītas posmu kategorijas “4” pozīcijās, atceļ 5 (piecos) vienādos gada posmos, un 

šādas preces ir atbrīvotas no nodokļiem no 4. gada 1. janvāra; 

 

c) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas Puses tarifu atcelšanas grafikā ir 

norādītas posmu kategorijas “7” pozīcijās, atceļ 8 (astoņos) vienādos gada posmos, un 

šādas preces ir atbrīvotas no nodokļiem no 7. gada 1. janvāra; 

 

d) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas Puses tarifu atcelšanas grafikā ir 

norādītas posmu kategorijas “8” pozīcijās, atceļ 9 (deviņos) vienādos gada posmos, un 

šādas preces ir atbrīvotas no nodokļiem no 8. gada 1. janvāra; 
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e) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas Puses tarifu atcelšanas grafikā ir 

norādītas posmu kategorijas “10” pozīcijās, atceļ 11 (vienpadsmit) vienādos gada 

posmos, un šādas preces ir atbrīvotas no nodokļiem no 10. gada 1. janvāra; 

 

f) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas Puses tarifu atcelšanas grafikā ir 

norādītas posmu kategorijas “SW/12” pozīcijās, atceļ nekavējoties, un šādas preces ir 

atbrīvotas no nodokļiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas, ja muitas vērtība ir 8 

(astoņi) USD FOB/l vai lielāka; ja muitas vērtība ir mazāka par 8 (astoņiem) USD 

FOB/l, šādas preces 12 (divpadsmit) gadus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā paliek 

muitas nodokļa pamatlikmē, kas noteikta katras Puses grafikā, un pēc tam nodokli 

pilnībā atceļ un tās ir atbrīvotas no nodokļiem no 12. gada 1. janvāra; 

 

g) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas Puses tarifu atcelšanas grafikā ir 

norādītas posmu kategorijas “1” pozīcijās, atceļ 16 (sešpadsmit) vienādos gada posmos, 

un šādas preces ir atbrīvotas no nodokļiem no 15. gada 1. janvāra; 
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h) muitas nodokļi noteiktas izcelsmes precēm, kas noteiktas 10-A-2. papildinājuma (*) 

posmu kategorijas “15V” pozīcijās, paliek pamatlikmē līdz 6. gada beigām, ievērojot šā 

nolīguma 10.4. panta 7. un 8. punktu; no 7. gada 1. janvāra nodokļus atceļ gada posmos 

saskaņā ar tabulu “Tarifu atcelšanas hronogramma”, un šīs preces ir atbrīvotas no 

nodokļiem no 15. gada 1. janvāra; turklāt muitas nodokļiem šādām precēm piemēro 

pamatlikmes samazinājumu par 50 % (piecdesmit procentiem), kad tie stājas spēkā un 

līdz 8. gada beigām, ar gada kvotu 50 000 (piecdesmit tūkstošu) vienību apmērā; gada 

kvotu sadala starp MERCOSUR dalībvalstīm saskaņā ar šādu sadalījumu rindas kārtībā: 

 

i) Argentīna: 15 500 (piecpadsmit tūkstoši piecsimt) vienību; 

 

ii) Brazīlija: 32 000 (trīsdesmit divi tūkstoši) vienību; 

 

iii) Paragvaja: 750 (septiņsimt piecdesmit) vienības; un 

 

iv) Urugvaja: 1750 (viens tūkstotis septiņsimt piecdesmit) vienību. 

 

(*) Lielākai noteiktībai – šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, ko klasificē 

šādās tarifu pozīcijās: 8701.91.00, 8701.92.00, 8701.93.00, 8701.94.90, 

8701.95.90, 8703.21.00, 8703.22.10, 8703.23.10, 8703.24.10, 8703.24.90, 

8703.33.10, 8703.33.90, 8704.21.90 un 8704.31.90 (MKN 2022). 
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Tarifu atcelšanas hronogramma 

 

Kategorij

a 

0. gad

s 

1. gad

s 

2. gad

s 

3. gad

s 

4. gad

s 

5. gad

s 

6. gad

s 

7. gad

s 

8. gad

s 

9. gad

s 

10. gad

s 

11. gad

s 

12. gad

s 

13. gad

s 

14. gad

s 

15. gad

s 

0 100 %                

4 20 % 40 % 60 % 80 % 100 %            

7 12,5 

% 

25 % 37,5 

% 

50 % 62,5 

% 

75 % 87,5 

% 

100 % 
        

8 
11,1 

% 

22,2 

% 

33,3 

% 

44,4 

% 

55,6 

% 

66,7 

% 

77,8 

% 

88,9 

% 
100 %        

10 9,1 % 
18,2 

% 

27,3 

% 

36,4 

% 

45,5 

% 

54,6 

% 

63,6 

% 

72,7 

% 

81,8 

% 

90,9 

% 
100 %      

15 6,3 % 
12,5 

% 

18,8 

% 
25 % 

31,3 

% 

37,5 

% 

43,8 

% 
50 % 

56,3 

% 

62,5 

% 
68,8 % 75,0 % 81,3 % 87,5 % 93,8 % 100 % 

15V 0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 19 % 
38,1 

% 

57,1 

% 
64,3 % 71,4 % 78,6 % 85,7 % 92,9 % 100 % 

 

i) muitas nodokļiem noteiktas izcelsmes elektrotransportlīdzekļiem un hibrīdiem 

transportlīdzekļiem, kas klasificēti ar HS 2022 kodiem 8703.40, 8703.50, 8703.60, 

8703.70 un 8703.80, izņemot ūdeņraža degvielas elementa transportlīdzekļus – lielākai 

noteiktībai – šie kodi atbilst MKN 2012 kodiem 8703 90 00, ex 8703 21, ex 8703 22, ex 

8703 23, ex 8703 24, ex 8703 31, ex 8703 32 un ex 8703 33, piemēro šādu režīmu: 

 

i) šā nolīguma spēkā stāšanās brīdī un līdz 5. (piektā) gada beigām piemēro 

pamatlikmes samazinājumu par 28,6 % (divdesmit astoņi komats seši procenti) un 

tādējādi to nosaka 25 % apmērā (divdesmit pieci procenti) precēm, ko importē 

Argentīnā vai Brazīlijā, 16,4 % (sešpadsmit komats četri procenti) precēm, kuras 

importē Urugvajā, un 14,3 % (četrpadsmit komats trīs procenti) precēm, ko 

importē Paragvajā; 
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ii) no 6. (sestā) gada 1. (pirmā) janvāra atlikušos nodokļus atceļ saskaņā ar turpmāk 

sniegto tabulu, un šādi transportlīdzekļi ir atbrīvoti no nodokļiem no 

18. (astoņpadsmitā) gada 1. (pirmā) janvāra. 

 

Gads 
Argentīna, 

Brazīlija 
Paragvaja Urugvaja Samazinājums 

0 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

1 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

2 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

3 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

4 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

5 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

6 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

7 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

8 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

9 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

10 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

11 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

12 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

13 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

14 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

15 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

16 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

17 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

18 – – – 100,0 % 
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j) Muitas nodokļiem noteiktas izcelsmes ūdeņraža degvielas elementa transportlīdzekļiem, 

kas klasificēti HS 2022 koda 8703.80 apakškopā un atbilst transportlīdzekļiem, ja tos 

darbina ar ūdeņraža degvielas elementu, piemēro turpmāk aprakstīto režīmu.  

 

Muitas nodokļi noteiktas izcelsmes ūdeņraža degvielas elementa transportlīdzekļiem, 

kas klasificēti ex 8703.80: 

 

i) saglabā pamatlikmi līdz 6. (sestā) gada beigām; 

 

ii) no 7. (septītā) gada 1. janvāra un līdz 12. (divpadsmitā) gada beigām pamatlikmi 

samazina par 28,6 % (divdesmit astoņi komats seši procenti) un tādējādi nosaka 

25 % (divdesmit pieci procenti) apmērā precēm, ko importē Argentīnā vai 

Brazīlijā, 16,4 % (sešpadsmit komats četri procenti) apmērā precēm, kuras 

importē Urugvajā, un 14,3 % (četrpadsmit komats trīs procenti) apmērā precēm, 

ko importē Paragvajā; 
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iii) no 13. (trīspadsmitā) gada 1. (pirmā) janvāra atlikušos nodokļus atceļ saskaņā ar 

turpmāk norādīto tabulu, un šādi transportlīdzekļi ir atbrīvoti no nodokļiem no 

25. (divdesmit piektā) gada 1. (pirmā) janvāra. 

 

Gads 
Argentīna, 

Brazīlija 
Paragvaja Urugvaja Samazinājums 

0–6 35 20 23 – 

7–12 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

13 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

14 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

15 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

16 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

17 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

18 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

19 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

20 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

21 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

22 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

23 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

24 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

25 – – – 100,0 % 

 

k) muitas nodokļi noteiktas izcelsmes transportlīdzekļiem, kas klasificēti apakšpozīcijā 

HS 2022 ar kodu 8703.90: 

 

i) saglabā pamatlikmi līdz 6. (sestā) gada beigām; 
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ii) no 7. (septītā) gada 1. janvāra un līdz 17. (septiņpadsmitā) gada beigām 

pamatlikmi samazina par 28,6 % (divdesmit astoņi komats seši procenti) un 

tādējādi nosaka 25 % (divdesmit pieci procenti) apmērā precēm, ko importē 

Argentīnā vai Brazīlijā, 16,4 % (sešpadsmit komats četri procenti) apmērā 

precēm, kuras importē Urugvajā, un 14,3 % (četrpadsmit komats trīs procenti) 

apmērā precēm, ko importē Paragvajā; 

 

iii) no 18. (astoņpadsmitā) gada 1. (pirmā) janvāra atlikušos nodokļus atceļ saskaņā ar 

turpmāk sniegto tabulu, un šādi transportlīdzekļi ir atbrīvoti no nodokļiem no 

30. (trīsdesmitā) gada 1. (pirmā) janvāra. 

 

Gads 
Argentīna, 

Brazīlija 
Paragvaja Urugvaja Samazinājums 

0–6 35,0 20,0 23,0 – 

7–17 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

18 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

19 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

20 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

21 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

22 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

23 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

24 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

25 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

26 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

27 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

28 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

29 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

30 – – – 100,0 % 
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l) muitas nodokļiem noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-2. papildinājumā atzīmētas ar 

apzīmējumu “CH1”, piemēro šādas kvotas tarifa likmes par turpmāk norādītajiem 

kopējiem daudzumiem, nepiešķirot valstij MKN 2012 apakšpozīcijas 1806.20 un 

1806.90 kvotas, kuras pārvalda rindas kārtībā:- 

 

 
Apakšpozīcija 1806.20 

Gadi 
Kvotas 

nodokļa likme 

Kvota   

(metriskā tonna) 

Ārpuskvotas 

nodokļa likme 

0. gads 16,2 % 1710 18 % 

1. gads 14,4 % 2091 18 % 

2. gads 12,6 % 2472 18 % 

3. gads 10,8 % 2853 18 % 

4. gads 9,0 % 3234 18 % 

5. gads 7,2 % 3615 18 % 

6. gads 5,4 % 3996 18 % 

7. gads 3,6 % 4377 18 % 

8. gads 1,8 % 4760 18 % 

9. gads un turpmākie gadi 0 % kvotas nav 0 % 
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Apakšpozīcija 1806.90 

Gadi 
Kvotas 

nodokļa likme 

Kvota   

(metriskā tonna) 

Ārpuskvotas 

nodokļa likme* 

0. gads 18,0 % 6320 20 % 

1. gads 16,0 % 7735 20 % 

2. gads 14,0 % 9150 20 % 

3. gads 12,0 % 10 565 20 % 

4. gads 10,0 % 11 980 20 % 

5. gads 8,0 % 13 395 20 % 

6. gads 6,0 % 14 810 20 % 

7. gads 4,0 % 16 225 20 % 

8. gads 2,0 % 17 640 20 % 

9. gads un turpmākie gadi 0 % kvotas nav 0 % 

 

* Paragvajas ārpuskvotas nodoklis līdz 8. gada beigām ir 2 %, kā noteikts 10-A-

2. papildinājumā. 
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m) muitas nodokļiem noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-2. papildinājumā atzīmētas ar 

apzīmējumu “CH2”, piemēro šādas kvotas tarifa likmes par turpmāk norādītajiem 

kopējiem daudzumiem, nepiešķirot valstij MKN 1704.90.10 apakšpozīcijas 1806.10, 

1806.31 un 1806.32 kvotas, kuras pārvalda rindas kārtībā:- 

 

 
MKN 1704.90.10 

Gadi 
Kvotas 

nodokļa likme 

Kvota   

(metriskā tonna) 

Ārpuskvotas 

nodokļa likme 

0. gads 18,7 % 771 20 % 

1. gads 17,3 % 868 20 % 

2. gads 16,0 % 965 20 % 

3. gads 14,7 % 1062 20 % 

4. gads 13,3 % 1159 20 % 

5. gads 12,0 % 1256 20 % 

6. gads 10,7 % 1353 20 % 

7. gads 9,3 % 1450 20 % 

8. gads 8,0 % 1547 20 % 

9. gads 6,7 % 1644 20 % 

10. gads 5,3 % 1741 20 % 

11. gads 4,0 % 1838 20 % 

12. gads 2,7 % 1935 20 % 

13. gads 1,3 % 2030 20 % 

14. gads un turpmākie gadi 0 % kvotas nav 0 % 
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Apakšpozīcija 1806.10 

Gadi 
Kvotas 

nodokļa likme 

Kvota   

(metriskā tonna) 

Ārpuskvotas 

nodokļa likme 

0. gads 16,8 % 90 18 % 

1. gads 15,6 % 94 18 % 

2. gads 14,4 % 98 18 % 

3. gads 13,2 % 102 18 % 

4. gads 12,0 % 106 18 % 

5. gads 10,8 % 110 18 % 

6. gads 9,6 % 114 18 % 

7. gads 8,4 % 118 18 % 

8. gads 7,2 % 122 18 % 

9. gads 6,0 % 126 18 % 

10. gads 4,8 % 130 18 % 

11. gads 3,6 % 134 18 % 

12. gads 2,4 % 138 18 % 

13. gads 1,2 % 150 18 % 

14. gads un turpmākie gadi 0 % kvotas nav 0 % 
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Apakšpozīcija 1806.31 

Gadi 
Kvotas 

nodokļa likme 

Kvota   

(metriskā tonna) 

Ārpuskvotas 

nodokļa likme 

0. gads 18,7 % 1890 20 % 

1. gads 17,3 % 2082 20 % 

2. gads 16,0 % 2274 20 % 

3. gads 14,7 % 2466 20 % 

4. gads 13,3 % 2658 20 % 

5. gads 12,0 % 2850 20 % 

6. gads 10,7 % 3042 20 % 

7. gads 9,3 % 3234 20 % 

8. gads 8,0 % 3426 20 % 

9. gads 6,7 % 3618 20 % 

10. gads 5,3 % 3810 20 % 

11. gads 4,0 % 4002 20 % 

12. gads 2,7 % 4194 20 % 

13. gads 1,3 % 4380 20 % 

14. gads un turpmākie gadi 0 % kvotas nav 0 % 
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Apakšpozīcija 1806.32 

Gadi 
Kvotas 

nodokļa likme 

Kvota   

(metriskā tonna) 

Ārpuskvotas 

nodokļa likme 

0. gads 18,7 % 1800 20 % 

1. gads 17,3 % 2062 20 % 

2. gads 16,0 % 2324 20 % 

3. gads 14,7 % 2586 20 % 

4. gads 13,3 % 2848 20 % 

5. gads 12,0 % 3110 20 % 

6. gads 10,7 % 3372 20 % 

7. gads 9,3 % 3634 20 % 

8. gads 8,0 % 3896 20 % 

9. gads 6,7 % 4158 20 % 

10. gads 5,3 % 4420 20 % 

11. gads 4,0 % 4682 20 % 

12. gads 2,7 % 4944 20 % 

13. gads 1,3 % 5200 20 % 

14. gads un turpmākie gadi 0 % kvotas nav 0 % 
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n) muitas nodokļiem noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-2. papildinājumā atzīmētas ar 

apzīmējumu “T1”, piemēro šādas kvotas tarifa likmes šādos kopējos daudzumos: 

 

 
Apakšpozīcija 2002.10 

Gadi 
Kvotas 

nodokļa likme 

Kvota   

(metriskā tonna) 

Ārpuskvotas 

nodokļa likme 

0. gads 12,6 % 7500 14 % 

1. gads 11,2 % 7500 14 % 

2. gads 9,8 % 7500 14 % 

3. gads 8,4 % 7500 14 % 

4. gads 7,0 % 7500 14 % 

5. gads 5,6 % 7500 14 % 

6. gads 4,2 % 7500 14 % 

7. gads 2,8 % 7500 14 % 

8. gads 1,4 % 7500 14 % 

9. gads un turpmākie gadi 0 % kvotas nav 0 % 

 

o) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas noteiktas 10-A-1. papildinājuma 

posmu kategorijas “4-EG” pozīcijās, atceļ 5 (piecos) vienādos gada posmos, un šādas 

preces ir atbrīvotas no nodokļiem no 4. (ceturtā) gada 1. (pirmā) janvāra; noteiktas 

izcelsmes precēm, kas klasificētas tarifa pozīcijās 04072100 un 04079010, uz kurām 

attiecas tarifu atcelšanas grafiks posmu kategorijā “4-EG”, pievieno sertifikātu par 

atbilstību Padomes Direktīvai 1999/74/EK vai jebkuriem līdzvērtīgiem oficiāliem 

dzīvnieku labturības standartiem; lielākai noteiktībai – šis punkts neparedz prasības 

attiecībā uz visu MERCOSUR olu ražošanas sistēmu; līdzvērtību Padomes direktīvā 

paredzētajiem nosacījumiem pārbauda vai nu ar oficiālu sertifikāciju, vai ar trešās 

personas sertifikāciju; 
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p) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas Puses tarifu atcelšanas grafikā 

noteiktas posmu kategorijas “FP30 %” pozīcijās, samazina par 30 % (trīsdesmit 

procentiem) no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas; 

 

q) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas Puses tarifu atcelšanas grafikā 

noteiktas posmu kategorijas “FP50 %” pozīcijās, samazina par 50 % (piecdesmit 

procentiem) no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas; 

 

r) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas noteiktas 10-A-1. papildinājuma 

posmu kategorijas “50 %” pozīcijās, samazina par 50 % (piecdesmit procentiem) 5 

(piecos) vienādos gada posmos, un šādām precēm piemēro 50 % (piecdesmit procentus) 

no pamatlikmes no 4. gada 1. janvāra; 

 

s) ad valorem komponentu muitas nodokļiem noteiktas izcelsmes precēm, kas noteiktas 

10-A-1. papildinājuma posmu kategorijas “0/EP” pozīcijās, atceļ no šā nolīguma spēkā 

stāšanās dienas; tarifa atcelšana attiecas vienīgi uz ad valorem nodokli; specifiskais 

nodoklis noteiktas izcelsmes precēm, kas jāmaksā, ja importa cena ir zemāka nekā 

ievešanas cena, netiek atcelts; 

 

t) ad valorem komponentu muitas nodokļiem noteiktas izcelsmes precēm, kas noteiktas 

10-A-1. papildinājuma posmu kategorijas “7/EP” pozīcijās, atceļ 8 (astoņos) vienādos 

gada posmos no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas; tarifa atcelšana attiecas vienīgi uz 

ad valorem nodokli; specifiskais nodoklis noteiktas izcelsmes precēm, kas jāmaksā, ja 

importa cena ir zemāka nekā ievešanas cena, netiek atcelts; 
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u) ad valorem komponentu muitas nodokļiem noteiktas izcelsmes precēm, kas noteiktas 

10-A-1. papildinājuma posmu kategorijas “10/EP” pozīcijās, atceļ 11 (vienpadsmit) 

vienādos gada posmos no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas; tarifa atcelšana attiecas 

vienīgi uz ad valorem nodokli; specifiskais nodoklis noteiktas izcelsmes precēm, kas 

jāmaksā, ja importa cena ir zemāka nekā ievešanas cena, netiek atcelts; 

 

v) muitas nodokļi noteiktas izcelsmes precēm, kas norādītas Puses tarifu atcelšanas grafika 

posmu kategorijas “E” pozīcijās, ir izslēgti no tarifa preferencēm un paliek muitas 

nodokļa pamatlikmes līmenī, kurš noteikts attiecīgās Puses grafikā; 

 

w) muitas nodoklis noteiktas izcelsmes precēm, kas noteiktas 10-A-1. papildinājuma 

posmu kategorijas “BA” pozīcijā, ir 75 (septiņdesmit pieci) EUR par metrisko tonnu no 

šā nolīguma spēkā stāšanās dienas; 

 

x) ad valorem komponentu muitas nodokļiem noteiktas izcelsmes precēm, kas noteiktas 

10-A-1. papildinājuma posmu kategorijas “0 + 10 EA/OS ≥ 70 %” pozīcijās, atceļ no šā 

nolīguma spēkā stāšanās dienas; specifiskā nodokļa komponentu (lauksaimniecības 

komponents) ražojumiem, kas satur mazāk nekā 70 % (septiņdesmit procentus) cukura, 

atceļ 11 (vienpadsmit) vienādos gada posmos no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas, un 

šādas preces ir atbrīvotas no nodokļiem no 10. gada 1. janvāra; OS tarifa kvotu 

(turpmāk “TK”) piemēro ražojumiem, kuru cukura saturs ir 70 % (septiņdesmit 

procenti) no neto svara vai lielāks; un 
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y) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas norādītas 10-A-1. papildinājuma 

“10/OS ≥ 70 %” posmos un satur mazāk nekā 70 % (septiņdesmit procentus) cukura, 

atceļ 11 (vienpadsmit) vienādos gada posmos, un šādas preces ir atbrīvotas no 

nodokļiem no 10. gada 1. janvāra; OS TK attiecas uz ražojumiem, kuru cukura saturs ir 

70 % (septiņdesmit procenti) no neto svara vai lielāks. 

 

7. Atceļot muitas nodokļus saskaņā ar šā pielikuma 4. punktu, starpposma likmes noapaļo 

vismaz līdz tuvākajai procentpunkta desmitdaļai vai, ja nodokļa likme ir izteikta naudas 

vienībās, vismaz līdz Puses oficiālās naudas vienības tuvākajai simtdaļai (0,01). 

 

8. Muitas nodokļiem noteiktas izcelsmes precēm, kas klasificētas tarifa pozīcijās, kuras Puses 

tarifu atcelšanas grafika slejā “Posmu kategorija” apzīmētas kā TK (TRQ-XY), piemēro TK 

noteikumu konkrētajai tarifa pozīcijai, kā noteikts šā pielikuma B un C iedaļā, sākot no šā 

nolīguma spēkā stāšanās dienas. Šā pielikuma B iedaļā ir noteikta TK, ko Eiropas Savienība 

no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas piemēro konkrētām MERCOSUR izcelsmes precēm. Šā 

pielikuma C iedaļā ir noteikta TK, ko MERCOSUR no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas 

piemēro konkrētām Eiropas Savienības izcelsmes precēm. 

 

9. Attiecībā uz kvotām, kas noteiktas šā pielikuma B un C iedaļā un šīs iedaļas 6. punkta h), l), 

m) un n) apakšpunktā, ja šā nolīguma stāšanās spēkā atbilst datumam pēc tā paša kalendārā 

gada 1. janvāra un pirms 31. decembra, kvotas daudzumu atlikušajam kalendārajam gadam 

nosaka proporcionāli. Pēc tam Puse visu gada kvotas daudzumu, kas noteikts saskaņā ar šo 

pielikumu, dara pieejamu kvotu pieteikumu iesniedzējiem, sākot no katra TK gada pirmās 

dienas. 
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10. Šā pielikuma B un C iedaļā terminu “metriskās tonnas” saīsina kā “MT”. 

 

11. Ražojums vai ražojumi, uz kuriem attiecas katra šā pielikuma B iedaļā noteiktā TK, ir 

neoficiāli identificēti tā punkta virsrakstā, kurā izklāstīta TK. Šie virsraksti ir pievienoti 

vienīgi, lai atvieglotu šā pielikuma izpratni lasītājiem, un tie nemaina un neaizstāj tvērumu, 

kas ir noteikts aptverto tarifa pozīciju nosaukumos ES tarifu un statistikas nomenklatūrā un 

kopējā muitas tarifā (TARIC). 

 

12. Ražojums vai ražojumi, uz kuriem attiecas katra šā pielikuma C iedaļā noteiktā TK, ir 

neoficiāli identificēti tā punkta virsrakstā, kurā izklāstīta TK. Šie virsraksti ir pievienoti 

vienīgi, lai atvieglotu šā pielikuma izpratni lasītājiem, un tie nemaina un neaizstāj tvērumu, 

kas ir noteikts aptverto tarifa pozīciju nosaukumos MKN 2012. 
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B IEDAĻA 

 

EIROPAS SAVIENĪBAS TARIFA KVOTAS 

 

1. Tarifa kvota svaigai liellopu gaļai 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-BF1” un uzskaitītas d) apakšpunktā, piemēro kvotas tarifa likmi 7,5 % apmērā 

šādos kopējos daudzumos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

(MT – kautsvara ekvivalents) 

0 9075 

1 18 150 

2 27 225 

3 36 300 

4 45 375 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

54 450 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Aprēķinot daudzumus, ko importē saskaņā ar šo TK, ražojuma svara pārrēķināšanai 

kautsvara ekvivalentā izmanto šā pielikuma E iedaļā norādītos pārrēķina koeficientus. 

 

d) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

0201 10 00, 0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00 un 0206 10 

95. 
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2. Augstas kvalitātes svaiga, dzesināta un saldēta liellopu gaļa 

 

Noteiktas izcelsmes preces, ko eksportē no Argentīnas, Brazīlijas, Paragvajas un Urugvajas 

un importē Eiropas Savienībā saskaņā ar Eiropas Savienības 4 (četrām) PTO tarifa kvotām 

augstas kvalitātes svaigai, dzesinātai un saldētai liellopu gaļai, uz kuru attiecas KN tarifa 

pozīcijas ex 0201 un ex 0202, un ražojumi, uz ko attiecas KN tarifa pozīcijas ex 0206 10 95 

un ex 0206 29 91, kā noteikts Komisijas 2019. gada 17. decembra Īstenošanas regulas (ES) 

2020/7611 42. pantā un VIII pielikumā ar kvotas kārtas numuriem 09.4450, 09.4452, 09.4453 

un 09.4455, ir atbrīvoti no nodokļiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

 

3. Tarifa kvota saldētai liellopu gaļai, ietverot pārstrādi 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-BF2” un uzskaitītas šā punkta d) apakšpunktā, piemēro kvotas tarifa likmi 7,5 % 

(septiņu komats piecu procentu) apmērā šādos gada kopapjomos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

(MT – kautsvara ekvivalents) 

0 7425 

1 14 850 

2 22 275 

3 29 700 

4 37 125 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

44 550 

 

                                                 
1 OV ES L 170, 22.6.2013., 32. lpp. 
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b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Aprēķinot daudzumus, ko importē saskaņā ar šo TK, ražojuma svara pārrēķināšanai 

kautsvara ekvivalentā izmanto E iedaļā norādītos pārrēķina koeficientus. 

 

d) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

0202 10 00, 0202 20 10, 0202 20 30, 0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 

0202 30 90, 0206 29 91, 0210 20 10, 0210 20 90, 0210 99 51, 0210 99 90, 1602 50 10 

un 1602 90 61. 

 

4. Tarifa kvota svaigai un dzesinātai, saldētai un sagatavotai cūkgaļai 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kuras eksportē no Argentīnas, Brazīlijas, Paragvajas un 

Urugvajas un kuras 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-PK”, kā arī 

kuras uzskaitītas šā punkta e) apakšpunktā, piemēro kvotas tarifa likmi 83 EUR apmērā 

par metrisko tonnu šādos gada kopapjomos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

(MT – kautsvara ekvivalents) 

0 4167 

1 8333 

2 12 500 

3 16 667 

4 20 833 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

25 000 
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b) Papildus a) apakšpunktā noteiktajai kvotai Paragvajas izcelsmes preces, kas 10-A-

1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-PK” un uzskaitītas šā e) apakšpunktā, 

no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas ir atbrīvotas no nodokļiem attiecībā uz kopapjomu 

gadā 1500 metrisko tonnu apmērā. 

 

c) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) un b) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

d) Aprēķinot daudzumus, ko importē saskaņā ar šo TK, ražojuma svara pārrēķināšanai 

kautsvara ekvivalentā izmanto E iedaļā norādītos pārrēķina koeficientus. 

 

e) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

0203 11 10, 0203 12 11, 0203 12 19, 0203 19 11, 0203 19 13, 0203 19 15, 0203 19 55, 

0203 19 59, 0203 21 10, 0203 22 11, 0203 22 19, 0203 29 11, 0203 29 13, 0203 29 15, 

0203 29 55, 0203 29 59, 0210 11 11, 0210 11 19, 0210 11 31, 0210 11 39, 0210 12 11, 

0210 12 19, 0210 19 10, 0210 19 20, 0210 19 30, 0210 19 40, 0210 19 50, 0210 19 60, 

0210 19 70, 0210 19 81, 0210 19 89, 0210 99 41, 0210 99 49, 1602 41 10, 1602 42 10, 

1602 49 11, 1602 49 13, 1602 49 15, 1602 49 19, 1602 49 30, 1602 49 50 un 1602 90 

51. 
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5. Tarifa kvota atkaulotai mājputnu gaļai, ieskaitot mājputnu gaļas izstrādājumus 

 

a) Noteiktas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

PY 1” un uzskaitītas šā punkta d) apakšpunktā, ir atbrīvotas no nodokļiem šādos gada 

kopapjomos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā  

(MT – kautsvara ekvivalents) 

0 15 000 

1 30 000 

2 45 000 

3 60 000 

4 75 000 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

90 000 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Aprēķinot daudzumus, ko importē saskaņā ar šo TK, ražojuma svara pārrēķināšanai 

kautsvara ekvivalentā izmanto E iedaļā norādītos pārrēķina koeficientus. 

 

d) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

0207 13 10, 0207 13 99, 0207 14 10, 0207 14 99, 0207 26 10, 0207 26 99, 0207 27 10, 

0207 27 99, 0207 44 10, 0207 45 10, 0207 54 10, 0207 55 10, 0207 60 10, 0210 92 91, 

0210 99 39, 1602 31 11, 1602 31 19, 1602 31 80, 1602 32 11, 1602 32 19, 1602 32 30, 

1602 32 90, 1602 39 21, 1602 39 29 un 1602 39 85. 
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6. Tarifa kvota neatkaulotai mājputnu gaļai 

 

a) Noteiktas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

PY 2” un uzskaitītas šā punkta d) apakšpunktā, ir atbrīvotas no nodokļiem šādos gada 

kopapjomos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

(MT – kautsvara ekvivalents) 

0 15 000 

1 30 000 

2 45 000 

3 60 000 

4 75 000 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

90 000 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Aprēķinot daudzumus, ko importē saskaņā ar šo TK, ražojuma svara pārrēķināšanai 

kautsvara ekvivalentā izmanto E iedaļā norādītos pārrēķina koeficientus. 
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d) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

0207 11 10, 0207 11 30, 0207 11 90, 0207 12 10, 0207 12 90, 0207 13 20, 0207 13 30, 

0207 13 40, 0207 13 50, 0207 13 60, 0207 13 70, 0207 14 20, 0207 14 30, 0207 14 40, 

0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 24 10, 0207 24 90, 0207 25 10, 0207 25 90, 

0207 26 20, 0207 26 30, 0207 26 40, 0207 26 50, 0207 26 60, 0207 26 70, 0207 26 80, 

0207 27 20, 0207 27 30, 0207 27 40, 0207 27 50, 0207 27 60, 0207 27 70, 0207 27 80, 

0207 41 20, 0207 41 30, 0207 41 80, 0207 42 30, 0207 42 80, 0207 44 21, 0207 44 31, 

0207 44 41, 0207 44 51, 0207 44 61, 0207 44 71, 0207 44 81, 0207 44 99, 0207 45 21, 

0207 45 31, 0207 45 41, 0207 45 51, 0207 45 61, 0207 45 71, 0207 45 81, 0207 45 99, 

0207 51 10, 0207 51 90, 0207 52 10, 0207 52 90, 0207 54 21, 0207 54 31, 0207 54 41, 

0207 54 51, 0207 54 61, 0207 54 71, 0207 54 81, 0207 54 99, 0207 55 21, 0207 55 31, 

0207 55 41, 0207 55 51, 0207 55 61, 0207 55 71, 0207 55 81, 0207 55 99, 0207 60 05, 

0207 60 21, 0207 60 31, 0207 60 41, 0207 60 51, 0207 60 61, 0207 60 81, 0207 60 99 

un 0209 90 00. 
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7. Tarifa kvota piena pulveriem 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-MP” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, piemēro šādas kvotas tarifa likmes 

šādos kopējos daudzumos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

MT 

Kvotas tarifa likme   
(preference no pamatlikmes) 

0 1000 10 % 

1 2000 20 % 

2 3000 30 % 

3 4000 40 % 

4 5000 50 % 

5 6000 60 % 

6 7000 70 % 

7 8000 80 % 

8 9000 90 % 

9 9500 95 % 

10. gads un katrs 

nākamais gads 

10 000 100 % 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā noteikto 

kopējo daudzumu, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

0402 10 11, 0402 10 19, 0402 10 91, 0402 10 99, 0402 21 11, 0402 21 18, 0402 21 91, 

0402 21 99, 0402 29 11, 0402 29 15, 0402 29 19, 0402 29 91 un 0402 29 99. 
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8. Tarifa kvota sieram 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-CE” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, piemēro šādas kvotas tarifa likmes 

šādos kopējos daudzumos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

MT 

Kvotas tarifa likme   
(preference no pamatlikmes) 

0 3000 10 % 

1 6000 20 % 

2 9000 30 % 

3 12 000 40 % 

4 15 000 50 % 

5 18 000 60 % 

6 21 000 70 % 

7 24 000 80 % 

8 27 000 90 % 

9 28 500 95 % 

10. gads un katrs 

nākamais gads 

30 000 100 % 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā noteikto 

kopējo daudzumu, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa pamatlikmi. 
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c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: ex 

0406 10 20 svaigs siers, kura tauku saturs nepārsniedz 40 %, izņemot mocarellas, 

0406 10 80, 0406 20 10, 0406 20 90, 0406 30 10, 0406 30 31, 0406 30 39, 0406 30 90, 

0406 40 10, 0406 40 50, 0406 40 90, 0406 90 01, 0406 90 13, 0406 90 15, 0406 90 17, 

0406 90 18, 0406 90 19, 0406 90 21, 0406 90 23, 0406 90 25, 0406 90 27, 0406 90 29, 

0406 90 32, 0406 90 35, 0406 90 37, 0406 90 39, 0406 90 50, 0406 90 61, 0406 90 63, 

0406 90 69, 0406 90 73, 0406 90 75, 0406 90 76, 0406 90 78, 0406 90 79, 0406 90 81, 

0406 90 82, 0406 90 84, 0406 90 85, 0406 90 86, 0406 90 87, 0406 90 88, 0406 90 93 

un 0406 90 99. 

 

9. Tarifa kvota maisījumiem zīdaiņiem 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-IF” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, piemēro šādas kvotas tarifa likmes 

šādos kopējos daudzumos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

MT 

Kvotas tarifa likme   
(preference no pamatlikmes) 

0 500 10 % 

1 1000 20 % 

2 1500 30 % 

3 2000 40 % 

4 2500 50 % 

5 3000 60 % 

6 3500 70 % 

7 4000 80 % 

8 4500 90 % 

9 4750 95 % 

10. gads un katrs 

nākamais gads 

5000 100 % 
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b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā noteikto 

kopējo daudzumu, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādā tarifa pozīcijā: 1901 

10 00. 

 

10. Tarifa kvota kukurūzai un sorgo 

 

a) Noteiktas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

ME” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, ir atbrīvotas no nodokļiem šādos gada 

kopapjomos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

MT 

0 166 667 

1 333 333 

2 500 000 

3 666 667 

4 833 333 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

1 000 000 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā noteikto 

kopējo daudzumu, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

1005 10 90, 1005 90 00, 1007 10 90 un 1007 90 00. 
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11. Tarifa kvota rīsiem 

 

a) Noteiktas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

RE” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, ir atbrīvotas no nodokļiem šādos gada 

kopapjomos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā  

MT 

0 10 000 

1 20 000 

2 30 000 

3 40 000 

4 50 000 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

60 000 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā noteikto 

kopējo daudzumu, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

1006 10 21, 1006 10 23, 1006 10 25, 1006 10 27, 1006 10 92, 1006 10 94, 1006 10 96, 

1006 10 98, 1006 20 11, 1006 20 13, 1006 20 15, 1006 20 17, 1006 20 92, 1006 20 94, 

1006 20 96, 1006 20 98, 1006 30 21, 1006 30 23, 1006 30 25, 1006 30 27, 1006 30 42, 

1006 30 44, 1006 30 46, 1006 30 48, 1006 30 61, 1006 30 63, 1006 30 65, 1006 30 67, 

1006 30 92, 1006 30 94, 1006 30 96 un 1006 30 98. 
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12. Tarifa kvota rafinēšanai paredzētam cukuram 

 

a) Brazīlijas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

SR” un ko importē Eiropas Savienībā saskaņā ar Eiropas Savienības spēkā esošo PTO 

tarifa kvotu rafinēšanai paredzētam cukuram, kā noteikts Komisijas 2019. gada 

17. decembra Regulā (ES) 2020/7611, ar kārtas numuru 09.4318, no šā nolīguma spēkā 

stāšanās dienas ir atbrīvotas no nodokļiem attiecībā uz kopapjomu gadā 180 000 

metrisko tonnu apmērā. Šo apņemšanos piemēro neatkarīgi no tā, vai Eiropas Savienība 

ir grozījusi vai atsaukusi koncesijas, kas ietekmē minēto tarifa kvotu PTO. 

 

b) Brazīlijas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-SR” un ko importē Eiropas Savienībā saskaņā ar Eiropas Savienības spēkā esošo 

PTO tarifa kvotu rafinēšanai paredzētam cukuram, kā noteikts Komisijas 2009. gada 

25. septembra Regulā (EK) Nr. 891/2009, ar kārtas numuru 09.4318, un kas pārsniedz 

šā punkta a) apakšpunktā noteiktos kopējos daudzumus, piemēro Komisijas 2009. gada 

25. septembra Regulā (EK) Nr. 891/2009 noteikto likmi, proti, 98 (deviņdesmit astoņi) 

EUR par metrisko tonnu. 

 

c) Brazīlijas izcelsmes precēm, kuras 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-SR” un kuras uzskaitītas šā punkta g) apakšpunktā, kā arī kuras importē Eiropas 

Savienībā saskaņā ar režīmu, kas nav spēkā esošā PTO tarifa kvota rafinēšanai 

paredzētam cukuram, kura noteikta Komisijas 2009. gada 25. septembra Regulā (EK) 

Nr. 891/2009, piemēro muitas nodokļa pamatlikmi, kas noteikta 10-A-1. papildinājumā. 

 

                                                 
1 OV EK L 320, 5.12.2009., 6. lpp. 
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d) Paragvajas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-SR” un uzskaitītas šā punkta g) apakšpunktā, no šā nolīguma spēkā stāšanās 

dienas ir atbrīvotas no nodokļiem attiecībā uz kopapjomu gadā 10 000 metrisko tonnu 

apmērā. 

 

e) Paragvajas izcelsmes precēm, ko ieved, pārsniedzot d) apakšpunktā noteiktos kopējos 

daudzumus, piemēro muitas nodokļa pamatlikmi, kas noteikta 10-A-1. papildinājumā. 

 

f) Argentīnas un Urugvajas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar 

apzīmējumu “TRQ-SR” un uzskaitītas šā punkta g) apakšpunktā, piemēro 10-A-

1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa pamatlikmi. 

 

g) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

1701 13 10 un 1701 14 10. 

 

13. Tarifa kvota citiem cukuriem 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-OS” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, piemēro 50 % tarifa preferenci no 

pamatlikmes attiecībā uz kopapjomu gadā 2000 metrisko tonnu apmērā. 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 
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c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

1702 30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 1702 40 90, 1702 50 00, 1702 60 10, 

1702 60 95, 1702 90 30, 1702 90 50, 1702 90 71, 1702 90 75, 1702 90 79, 1702 90 95, 

1806 10 30 un 1806 10 90. 

 

14. Tarifa kvota olām 

 

a) Noteiktas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

EG1” un uzskaitītas šā punkta d) apakšpunktā, turpmāk norādītajos gados un kopējos 

daudzumos ir atbrīvotas no muitas nodokļiem. 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

(MT – olu ekvivalents) 

0 500 

1 1000 

2 1500 

3 2000 

4 2500 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

3000 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Aprēķinot daudzumus, ko importē saskaņā ar šo TK, ražojuma svara pārrēķināšanai olu 

ekvivalentā izmanto šā pielikuma E iedaļā norādītos pārrēķina koeficientus. 

 

d) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

0408 11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 un 0408 99 80. 
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15. Tarifa kvota olu albumīniem 

 

a) Noteiktas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

EG2” un uzskaitītas šā punkta d) apakšpunktā, turpmāk norādītajos gados un kopējos 

daudzumos ir atbrīvotas no muitas nodokļiem. 

 

Gads 
Kopapjoms gadā  

(MT – olu ekvivalents) 

0 500 

1 1000 

2 1500 

3 2000 

4 2500 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

3000 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Aprēķinot daudzumus, ko importē saskaņā ar šo TK, ražojuma svara pārrēķināšanai olu 

ekvivalentā izmanto šā pielikuma E iedaļā norādītos pārrēķina koeficientus. 

 

d) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

3502 11 90 un 3502 19 90. 
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16. Tarifa kvota medum 

 

a) Noteiktas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

HY” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, ir atbrīvotas no nodokļiem šādos gada 

kopapjomos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

(MT) 

0 7500 

1 15 000 

2 22 500 

3 30 000 

4 37 500 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

45 000 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādā tarifa pozīcijā: 0409 

00 00. 
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17. Tarifu kvota rumam un citiem alkoholiskajiem dzērieniem, kas iegūti, destilējot raudzētus 

cukurniedru produktus 

 

a) Noteiktas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

RM” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, ir atbrīvotas no nodokļiem šādos gada 

kopapjomos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

(MT – tīrā spirta ekvivalents) 

0 400 

1 800 

2 1200 

3 1600 

4 2000 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

2400 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

2208 40 51 un 2208 40 99. 

 

18. Tarifa kvota cukurkukurūzai 

 

a) Noteiktas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

SC” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, ir atbrīvotas no nodokļiem gada 

kopapjomā 1000 metrisko tonnu apmērā. 
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b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

2001 90 30, 2004 90 10 un 2005 80 00. 

 

19. Tarifa kvota kukurūzas cietei un maniokas cietei 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-SH1” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, piemēro kvotas tarifa likmi 50 % 

apmērā no pamatlikmes attiecībā uz kopapjomu gadā 1500 metrisko tonnu apmērā. 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

1108 12 00 un 1108 14 00. 
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20. Tarifa kvota cietes atvasinājumiem 

 

a) Noteiktas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu “TRQ-

SH2” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, ir atbrīvotas no nodokļiem šādos gada 

kopapjomos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

(MT) 

0 100 

1 200 

2 300 

3 400 

4 500 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

600 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

2905 43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 2905 44 99, 3505 10 10, 3505 10 90, 

3824 60 11, 3824 60 19, 3824 60 91 un 3824 60 99. 
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21. Tarifa kvota etanolam 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-EL” un uzskaitītas d) apakšpunktā, piemēro šā punkta b) apakšpunktā noteikto 

kvotas tarifa likmi turpmāk norādītajos gados un kopējos daudzumos, izņemot 

beznodokļu daļu no kopējā daudzuma katrā gadā, kas rezervēta īpašam lietojumam 

ķīmiskajā rūpniecībā1. 

 

Gads 

Kopapjoms gadā   
(MT) 

Visi lietojumi 

Kopapjoms gadā   
(MT) 

Īpašs lietojums: 

ķīmiskajā rūpniecībā 

Kopējais 

kopapjoms 

gadā   
(MT) 

0 33 333 75 000 108 333 

1 66 667 150 000 216 667 

2 100 000 225 000 325 000 

3 133 333 300 000 433 333 

4 166 667 375 000 541 667 

5. gads un katrs nākamais 

gads 

200 000 450 000 650 000 

 

                                                 
1 ES var paredzēt, ka etanola importam tās kvotas daļas ietvaros, kas paredzēta izmantošanai 

ķīmiskajā rūpniecībā, piemēro galapatēriņa procedūru, lai veiktu muitas kontroli saistībā ar 

šādu preču izmantošanu. 

Mērķis ir nodrošināt, ka šis imports tiek izmantots ES Kombinētās nomenklatūras (KN) 28.–

40. nodaļā klasificēto ražojumu ražošanai. Muitas kontrole, ko piemēro, lai novērstu importa 

apiešanu degvielas vai dzērienu tirgū, nerada slogu, kas pārsniedz pasākumus, kuri vajadzīgi, 

lai kontrolētu importu saskaņā ar šo TK. 

Minētie pasākumi ir proporcionāli apiešanas riskam un to steidzamībai, un tos veic saskaņā ar 

12.12. un 12.16. pantu, inter alia attiecīgi ņemot vērā zināmo informāciju par importētāju. 
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b) Attiecībā uz kvotu visiem izmantojumiem kvotas nodoklis nedenaturētam etilspirtam, 

ko importē apakšpozīcijā 2207.10 un tarifa pozīcijās 2208.90.91 un 2208.90.99, ir 

6,4 (seši komats četri) EUR/hl, un denaturētajam etilspirtam, kuru importē 

apakšpozīcijā 2207.20, kvotas nodoklis ir 3,4 (trīs komats četri) EUR/hl. Kvotai īpašam 

lietojumam ķīmiskajā rūpniecībā kvotas nodoklis ir 0 (nulle). 

 

c) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

d) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

2207 10 00, 2207 20 00, 2208 90 91 un 2208 90 99. 

 

22. Tarifa kvota ķiplokiem 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-GC” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, piemēro šādas kvotas tarifa likmes 

šādos kopējos daudzumos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

MT 

Kvotas tarifa likme   
(preference no pamatlikmes) 

0 1875 30 % 

1 3750 40 % 

2 5625 50 % 

3 7500 60 % 

4 9375 70 % 

5 11 250 80 % 

6 13 125 90 % 

7. gads un katrs nākamais 

gads 

15 000 100 % 
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b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-1. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādā tarifa pozīcijā: 0703 

20 00. 

 

23. Tarifa kvota biodīzeļdegvielai 

 

a) Paragvajas izcelsmes preces, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-BD” un uzskaitītas šā punkta d) apakšpunktā, no šā nolīguma spēkā stāšanās 

dienas ir atbrīvotas no nodokļiem attiecībā uz kopapjomu gadā 50 000 metrisko tonnu 

apmērā. 

 

b) Paragvajas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro šā punkta c) apakšpunktā noteikto muitas 

nodokli. 

 

c) muitas nodokļus noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-1. papildinājumā atzīmētas ar 

apzīmējumu “TRQ-BD” un uzskaitītas šā punkta d) apakšpunktā, atceļ 11 (vienpadsmit) 

vienādos gada posmos, un šādas preces ir atbrīvotas no nodokļiem no 10. gada 

1. janvāra; 

 

d) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

3826 00 10 un 3826 00 90. 
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C IEDAĻA 

 

MERCOSUR TARIFA KVOTAS 

 

1. Tarifa kvota  vājpiena pulverim, piena pulverim un pilnpiena pulverim 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-2. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-1” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, piemēro šādas kvotas tarifa likmes 

šādos kopējos daudzumos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā   

MT 

Kvotas tarifa likme   
(preference no pamatlikmes) 

0 1000 10 % 

1 2000 20 % 

2 3000 30 % 

3 4000 40 % 

4 5000 50 % 

5 6000 60 % 

6 7000 70 % 

7 8000 80 % 

8 9000 90 % 

9 9500 95 % 

10. gads un katrs nākamais 

gads 

10 000 100 % 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-2. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 
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c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

04021010, 04021090, 04022110, 04022120, 04022130, 04022910, 04022920 un 

04022930. 

 

2. Tarifa kvota sieram 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-2. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-2” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, piemēro šādas kvotas tarifa likmes 

šādos kopējos daudzumos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā  

MT 

Kvotas tarifa likme   
(preference no pamatlikmes) 

0 3000 10 % 

1 6000 20 % 

2 9000 30 % 

3 12 000 40 % 

4 15 000 50 % 

5 18 000 60 % 

6 21 000 70 % 

7 24 000 80 % 

8 27 000 90 % 

9 28 500 95 % 

10. gads un katrs nākamais 

gads 

30 000 100 % 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā noteikto 

kopējo daudzumu, piemēro 10-A-2. papildinājumā noteikto muitas nodokļa pamatlikmi. 
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c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādās tarifa pozīcijās: 

040610 (izņemot 0406 10 10), 040620, 040630, 040640 un 040690. 

 

d) Kvotas pārvalda rindas kārtībā. 

 

3. Tarifa kvota maisījumiem zīdaiņiem 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-2. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-3” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, piemēro šādas kvotas tarifa likmes 

šādos gada kopapjomos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā  

MT 

Kvotas tarifa likme   
(preference no pamatlikmes) 

0 500 10 % 

1 1000 20 % 

2 1500 30 % 

3 2000 40 % 

4 2500 50 % 

5 3000 60 % 

6 3500 70 % 

7 4000 80 % 

8 4500 90 % 

9 4750 95 % 

10. gads un katrs nākamais 

gads 

5000 100 % 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā noteikto 

kopējo daudzumu, piemēro 10-A-2. papildinājumā noteikto muitas nodokļa pamatlikmi. 
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c) Kopējais kvotas daudzums ES noteiktas izcelsmes precēm, kas klasificētas šādās tarifa 

pozīcijās: 19011010, 19011020 un 19011090. 

 

4. Tarifa kvota ķiplokiem 

 

a) Noteiktas izcelsmes precēm, kas 10-A-2. papildinājumā atzīmētas ar apzīmējumu 

“TRQ-4” un uzskaitītas šā punkta c) apakšpunktā, piemēro šādas kvotas tarifa likmes 

šādos kopējos daudzumos: 

 

Gads 
Kopapjoms gadā  

MT 

Kvotas tarifa likme  
(preference no pamatlikmes) 

0 1875 30 % 

1 3750 40 % 

2 5625 50 % 

3 7500 60 % 

4 9375 70 % 

5 11 250 80 % 

6 13 125 90 % 

7. gads un katrs nākamais 

gads 

15 000 100 % 

 

b) Noteiktas izcelsmes precēm, kas ievestas, pārsniedzot šā punkta a) apakšpunktā 

noteiktos kopējos daudzumus, piemēro 10-A-2. papildinājumā noteikto muitas nodokļa 

pamatlikmi. 

 

c) Šo punktu piemēro noteiktas izcelsmes precēm, kuras klasificē šādā tarifa pozīcijā: 

07032090. 
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D IEDAĻA 

 

TARIFA KVOTU PĀRVALDĪBA 

 

1. Puse, kas atver TK otrai Pusei, kā minēts šajā pielikumā, minētās TK pārvalda pārredzami, 

objektīvi un nediskriminējoši saskaņā ar saviem tiesību aktiem un noteikumiem. 

 

2. Puse, kas atver TK, laikus un pastāvīgi dara publiski pieejamu visu attiecīgo informāciju par 

kvotu pārvaldību, arī par pieejamo apjomu un atbilstības kritērijiem. 

 

3. Saskaņā ar TK importēta ražojuma izcelsmi nosaka, pamatojoties uz 11. nodaļā definētajiem 

izcelsmes noteikumiem. 

 

4. MERCOSUR var starp MERCOSUR parakstītājvalstīm sadalīt Eiropas Savienības atvērto TK 

daudzumus. Šādā gadījumā MERCOSUR vismaz 90 (deviņdesmit) dienas pirms kvotas gada 

sākuma sniedz sīku informāciju par piešķīrumu, kas Eiropas Savienībai iedalīts tā īstenošanai. 

Piešķīrums ir derīgs vismaz 2 (divus) gadus. 

 

5. Gadījumos, kad piešķirtos daudzumus kvotas perioda laikā neizmanto pilnībā, eksportētāja 

Puse līdz 8. (astotā) mēneša beigām var paziņot importētājai Pusei par neizmantoto daudzumu 

pārdali kvotas perioda pēdējā ceturksnī. Importētāja Puse īsteno šo pārdali. 

 

6. Pēc jebkuras Puses pieprasījuma Puses apspriežas par šīs iedaļas īstenošanu. 
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E IEDAĻA 

 

PĀRRĒĶINA KOEFICIENTI 

 

1. Attiecībā uz 0., 3., 0., 0. un 6. punktā noteiktajām TK, lai pārvērstu ražojuma svaru kautsvara 

ekvivalentā, izmanto turpmāk noteiktos pārrēķina koeficientus. 

 

a) Tarifa kvotas, kas noteiktas B iedaļas 1. un 3. punktā. 

 

Tarifa 

pozīcija 

Tarifa pozīcijas apraksts   
(tikai ilustratīvā nolūkā) 

Pārrēķināšanas 

koeficients 

0201 20 20 
Liellopa rekonstruējamā liemeņa ceturtdaļas, 

neatkaulotas, svaigas vai atdzesētas 
100 % 

0201 20 30 
Nesadalītas vai sadalītas liellopu priekšējās 

ceturtdaļas, neatkaulotas, svaigas vai atdzesētas 
100 % 

0201 20 50 
Nesadalītas vai sadalītas liellopu pakaļējās 

ceturtdaļas, neatkaulotas, svaigas vai atdzesētas 
100 % 

0201 20 90 

Svaigi vai atdzesēti liellopu izcirtņi, neatkauloti 

(izņemot liemeņus un pusliemeņus, rekonstruējamā 

liemeņa ceturtdaļas, priekšējās ceturtdaļas un 

pakaļējās liemeņa ceturtdaļas) 

100 % 

0201 30 00 Svaiga vai atdzesēta liellopu gaļa, bezkaula 130 % 

0202 20 10 
Saldētas rekonstruējamā liemeņa ceturtdaļas, 

neatkaulotas 
100 % 

0202 20 30 
Saldētas nesadalītas vai sadalītas liellopu priekšējās 

ceturtdaļas, neatkaulotas 
100 % 

0202 20 50 
Saldētas nesadalītas vai sadalītas liellopu liemeņa 

pakaļējās ceturtdaļas, neatkaulotas 
100 % 

0202 20 90 

Saldēti liellopu izcirtņi, neatkauloti (izņemot liemeņus 

un pusliemeņus, rekonstruējamā liemeņa ceturtdaļas, 

priekšējās ceturtdaļas un pakaļējās liemeņa 

ceturtdaļas) 

100 % 

0202 30 10 

Saldētas liellopu liemeņa priekšējās ceturtdaļas, 

bezkaula, veselas vai sacirstas ne vairāk kā piecos 

gabalos, kuras katra ir atsevišķs gabals; 

rekonstruējamā liemeņa ceturtdaļas divos blokos, no 

kuriem vienā ir liemeņa priekšējā ceturtdaļa – vesela 

vai sacirsta ne vairāk kā piecos gabalos, un otrā – 

pakaļējā ceturtdaļa vienā gabalā, izņemot fileju 

130 % 
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Tarifa 

pozīcija 

Tarifa pozīcijas apraksts   
(tikai ilustratīvā nolūkā) 

Pārrēķināšanas 

koeficients 

0202 30 50 
Saldēti liellopu pakrūtes gabali, pleca gabali un krūšu 

gabali, bezkaula 
130 % 

0202 30 90 

Saldēta liellopu gaļa (izņemot veselas vai sacirstas ne 

vairāk kā piecos gabalos, kuras katra ir atsevišķs 

gabals, rekonstruējamā liemeņa ceturtdaļas divos 

blokos, no kuriem vienā ir liemeņa priekšējā 

ceturtdaļa – vesela vai sacirsta ne vairāk kā piecos 

gabalos un otrā – pakaļējā ceturtdaļa vienā gabalā, 

izņemot fileju), bezkaula 

130 % 

0206 10 95 
Svaiga vai atdzesēta liellopu diafragmas biezā un 

plānā daļa (izņemot farmaceitisku produktu ražošanai) 
100 % 

0206 29 91 
Saldēta liellopu diafragmas biezā un plānā daļa 

(izņemot farmaceitisku produktu ražošanai) 
100 % 

0210 20 10 
Sālīta, sālījumā, žāvēta vai kūpināta liellopu gaļa, 

neatkaulota 
100 % 

0210 20 90 
Bezkaula sālīta, sālījumā, žāvēta vai kūpināta liellopu 

gaļa 
135 % 

0210 99 51 
Ēdamas liellopu diafragmas biezās daļas un plānās 

daļas sālītas, sālījumā, žāvētas vai kūpinātas 
100 % 

 

b) Tarifa kvota, kas noteikta B iedaļas 4. punktā. 

 

Tarifa pozīcija 
Tarifa pozīcijas apraksts  
(tikai ilustratīvā nolūkā) 

Pārrēķināšanas 

koeficients 

0203 12 11 
Svaigi vai atdzesēti mājas cūku šķiņķi un to izcirtņi, 

neatkauloti 
100 % 

ex 0203 19 55 
Svaigi vai atdzesēti mājas cūku šķiņķi un to izcirtņi, 

bezkaula 
120 % 

0203 22 11 Saldēti mājas cūku šķiņķi un to izcirtņi ar kauliem 100 % 

ex 0203 29 55 Saldēti mājas cūku šķiņķi un to izcirtņi, bezkaula 120 % 
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c) Tarifa kvota, kas noteikta B iedaļas 5. un 6. punktā. 

 

Tarifa pozīcija 
Tarifa pozīcijas apraksts  
(tikai ilustratīvā nolūkā) 

Pārrēķināšanas 

koeficients 

ex 0207 13 10 

Svaigi vai atdzesēti mājas vistas izcirtņi bez 

kauliem, izņemot svaigu vai atdzesētu mehāniski 

atdalītu mājas vistu gaļu, kas iegūta, atdalot gaļu 

no gaļas kauliem pēc atkaulošanas vai no mājputnu 

liemeņiem, izmantojot mehāniskos līdzekļus, kā 

rezultātā zūd vai mainās muskuļu šķiedru struktūra 

140 % 

0207 13 20 
Svaigas vai atdzesētas mājas vistu puses vai 

ceturtdaļas 
100 % 

0207 13 50 
Svaigas vai atdzesētas mājas vistu krūtiņas un to 

gabali, neatkauloti 
110 % 

0207 13 60 
Svaigas vai atdzesētas mājas vistu kājas un to 

gabali, neatkauloti 
100 % 

0207 13 70 

Svaigi vai atdzesēti mājas vistu gabali, neatkauloti 

(izņemot puses un ceturtdaļas, veselus spārnus ar 

spārnu galiem vai bez tiem, muguras, kakliņus, 

muguras kopā ar kakliņiem, astes un spārnu galus, 

krūtiņas, kājas, un to gabalus) 

100 % 

ex 0207 14 10 

Saldēti mājas vistu bezkaula izcirtņi, izņemot 

saldētu mehāniski atdalītu mājas vistu gaļu, kas 

iegūta, atdalot gaļu no gaļas kauliem pēc 

atkaulošanas vai no mājputnu liemeņiem, 

izmantojot mehāniskos līdzekļus, kā rezultātā tiek 

zaudēta vai pārveidota muskuļu šķiedru struktūra 

140 % 

0207 14 20 Saldētas mājas vistu puses vai ceturtdaļas 100 % 

0207 14 50 
Saldētas mājas vistu krūtiņas un to gabali, 

neatkauloti 
110 % 
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Tarifa pozīcija 
Tarifa pozīcijas apraksts  
(tikai ilustratīvā nolūkā) 

Pārrēķināšanas 

koeficients 

0207 14 60 Saldētas mājas vistu kājas un to gabali, neatkauloti 100 % 

0207 14 70 

Saldēti mājas vistu gabali, neatkauloti (izņemot 

puses vai ceturtdaļas, veselus spārnus ar spārnu 

galiem vai bez tiem, muguras, kakliņus, muguras 

kopā ar kakliņiem, astes un spārnu galus, krūtiņas, 

kājas un to gabalus) 

100 % 

0207 27 10 Saldēti mājas tītaru bezkaula izcirtņi 140 % 

1602 32 11 

Termiski neapstrādāti gatavi izstrādājumi vai 

konservi no mājas vistu gaļas vai gaļas 

subproduktiem ar mājputnu gaļas vai subproduktu 

saturu ≥ 57 % (izņemot desas un tamlīdzīgus 

izstrādājumus, un izstrādājumus no aknām) 

80 % 

1602 32 19 

Termiski apstrādāti gatavi izstrādājumi vai 

konservi no vistu gaļas vai subproduktiem ar 

mājputnu gaļas vai subproduktu saturu ≥ 57 % 

(izņemot desas un tamlīdzīgus izstrādājumus, 

smalki homogenizētus izstrādājumus zīdaiņu 

barībai vai diētiskām vajadzībām, kas sagatavoti 

mazumtirdzniecībai tarā ar tīro svaru ≤ 250 g, 

izstrādājumus no aknām un gaļas ekstraktus) 

80 % 

1602 32 30 

Gatavi izstrādājumi vai konservi no mājas vistu 

gaļas vai subproduktiem ar mājputnu gaļas vai 

subproduktu saturu ≥ 25 %, bet < 57 % (izņemot 

desas un tamlīdzīgus izstrādājumus, 

homogenizētus izstrādājumus zīdaiņu barībai vai 

diētiskām vajadzībām, kas safasēti 

mazumtirdzniecībai tarā ar tīro svaru ≤ 250 g, 

izstrādājumus no aknām un gaļas ekstraktus) 

45 % 

1602 32 90 

Gatavi izstrādājumi vai konservi no mājas vistu 

gaļas vai subproduktiem (izņemot izstrādājumus ar 

mājputnu gaļas vai subproduktu, tītaru vai pērļu 

vistiņu gaļas vai subproduktu saturu ≥ 25 %, desas 

un tamlīdzīgus izstrādājumus, homogenizētus 

izstrādājumus zīdaiņu barībai vai diētiskām 

vajadzībām, kas sagatavoti mazumtirdzniecībai 

tarā ar tīro svaru ≤ 250 g, izstrādājumus no aknām 

un gaļas ekstraktus un sulas) 

35 % 
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2. Attiecībā uz 14. un 15. punktā noteiktajām TK, lai pārvērstu ražojuma svaru olu ar čaumalu 

ekvivalentā, izmanto turpmāk noteiktos pārrēķina koeficientus. 

 

Tarifa 

pozīcija 

Tarifa pozīcijas apraksts  
(tikai ilustratīvā nolūkā) 

Pārrēķināšanas 

koeficients 

0407 11 00 Mājas vistu apaugļotas olas inkubācijai 100 % 

0407 19 19 
Apaugļotas mājputnu olas inkubācijai (izņemot tītaru, zosu 

un mājas vistu olas) 
100 % 

0408 11 80 
Olu dzeltenumi, žāvēti, lietošanai pārtikā, arī ar cukura vai 

citu saldinātāju piedevu 
246 % 

0408 19 81 
Olu dzeltenumi, šķidri, derīgi pārtikai, arī ar cukura vai citu 

saldinātāju piedevu 
116 % 

0408 19 89 

Olu dzeltenumi (izņemot šķidrus), saldēti vai citādi 

konservēti, derīgi lietošanai pārtikā, arī ar cukura vai citu 

saldinātāju piedevu (izņemot žāvētus) 

116 % 

0408 91 80 

Žāvētas putnu olas bez čaumalas, arī ar cukura vai citu 

saldinātāju piedevu, derīgas pārtikai (izņemot olu 

dzeltenumus) 

452 % 

0408 99 80 

Putnu olas bez čaumalas, svaigas, pagatavotas tvaicējot vai 

vārot ūdenī, formētas, saldētas vai citādi konservētas, arī ar 

cukuru vai citu saldinātāju piedevu, derīgas pārtikai 

(izņemot žāvētas olas un olu dzeltenumus) 

116 % 

3502 11 90 
Olu albumīns, žāvēts, piemēram, plātnītēs, zvīņās, pārslās, 

pulverī, derīgs pārtikai 
856 % 

3502 19 90 
Olu albumīns, derīgs pārtikai (izņemot žāvētu, piemēram, 

plātnītēs, zvīņās, pārslās, pulverī) 
116 % 

 

 

________________ 
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10.-B PIELIKUMS 

 

 

IZVEDMUITAS NODOKĻI 

 

 

A IEDAĻA 

 

VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI 

 

1. Izvedmuitas nodokļu vai jebkādu citu maksājumu, ko uzliek, izvedot preces uz Eiropas 

Savienības teritoriju, vai saistībā ar šādu izvešanu (turpmāk – “izvedmuitas nodokļi”), tādām 

precēm, kuras noteiktas šā pielikuma C iedaļā, atbilstoši šā nolīguma 10.9. pantam, atcelšanai, 

samazināšanai vai saistībām piemēro šādas posmu kategorijas: 

 

a) izvedmuitas nodokļus precēm posmu kategorijā “Y5” šā pielikuma C iedaļā iekļautajos 

izvedmuitas nodokļu grafikos atceļ 3 (trīs) vienādos gada posmos; pirmais 

samazinājums stājas spēkā 4. (ceturtā) gada 1. (pirmajā) dienā pēc šā nolīguma stāšanās 

spēkā, un izvedmuitas nodokļi šādām precēm ir 0 (nulle) 6. (sestā) gada 1. (pirmajā) 

dienā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā; 

 

b) izvedmuitas nodokļi precēm posmu kategorijā “Y10” šā pielikuma C iedaļā iekļautajos 

izvedmuitas nodokļu grafikos ir 18 % (astoņpadsmit procenti) 5. (piektā) gada 

1. (pirmajā) dienā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, un tos pakāpeniski samazina līdz 

14 % (četrpadsmit procentiem) lineāros ikgadējos samazinājumos par 1 (vienu) 

procentpunktu, sākot no 7. (septītā) gada 1. (pirmās) dienas pēc šā nolīguma stāšanās 

spēkā līdz 10. (desmitā) gada sākumam pēc šā nolīguma stāšanās spēkā; un 
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c) 4. (ceturtā) gada 1. (pirmajā) dienā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā izvedmuitas nodokļi 

precēm posmu kategorijā “S” šā pielikuma C iedaļā iekļautajos izvedmuitas nodokļu 

grafikos nepārsniedz minētajos grafikos noteikto pamatlikmi. 

 

2. Izvedmuitas nodokļa pamatlikme un posmu kategorija izvedmuitas nodokļa starplikmes 

noteikšanai katrā samazināšanas posmā vai saistoša apņemšanās attiecībā uz pozīciju ir 

norādītas izvedmuitas nodokļu grafikos šā pielikuma C iedaļā. 

 

3. Gadījumā, ja MERCOSUR izvedmuitas tarifu grafikā tiek veikti grozījumi, saistības saskaņā 

ar izvedmuitas nodokļu grafikiem šā pielikuma C iedaļā piemēro, pamatojoties uz preces 

apraksta atbilstību, neatkarīgi no tās tarifa klasifikācijas. 

 

4. Izvedmuitas nodokļa likmes starpposmos noapaļo uz leju vismaz līdz tuvākajai procentpunkta 

desmitdaļai. 

 

5. Ja MERCOSUR parakstītājvalsts piemēro zemāku nodokļa likmi vai citas maksas un 

maksājumus saskaņā ar šā pielikuma C iedaļu par preces eksportu vai saistībā ar to, un ciktāl 

tā ir zemāka par likmi, kas aprēķināta saskaņā ar šā pielikuma C iedaļā izklāstītajiem 

izvedmuitas nodokļu grafikiem, piemēro minēto zemāko likmi. 
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B IEDAĻA 

 

NOPIETNA NELĪDZSVAROTĪBA 

 

1. Neatkarīgi no šā nolīguma 10.9. panta ārkārtas apstākļos, kas ir pamatoti, lai novērstu 

nopietnu fiskālo nelīdzsvarotību vai krasu un pēkšņu vietējās valūtas vērtības samazināšanos, 

un kam nepieciešama tūlītēja rīcība, MERCOSUR parakstītājvalsts uz ierobežotu laiku var 

ieviest jaunus muitas nodokļus vai paaugstināt esošo muitas nodokļu līmeni tādu preču 

eksportam, attiecībā uz kurām 2018. gada 31. decembrī bija spēkā izvedmuitas nodokļi. 

 

2. Šīs iedaļas 1. punktā minētie pasākumi: 

 

a) ir absolūti nepieciešami, lai risinātu šīs iedaļas 1. punktā aprakstītos ārkārtas apstākļus; 

 

b) netiek piemēroti Eiropas Savienībai vai jebkurai citai MERCOSUR parakstītājvalstij 

nelabvēlīgākā veidā kā kādai trešai valstij vai tādā veidā, kas radītu slēptu starptautiskās 

tirdzniecības ierobežojumu; 

 

c) tiek aktivizēti tikai kā daļa no ekonomiskās programmas, kas noslēgta, lai risinātu šīs 

iedaļas 1. punktā minētos apstākļus; 

 

d) ir pagaidu, samērīgi un nav apgrūtinošāki nekā nepieciešams, lai risinātu šīs iedaļas 

1. punktā minēto situāciju, un pakāpeniski tiek izbeigti, kad uzlabojas šie apstākļi; un 
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e) tiek oficiāli pasludināti tā, lai nodrošinātu, ka tos piemēro pārredzami un ka Eiropas 

Savienība tiek laikus informēta par precīziem to piemērošanas nosacījumiem, arī par 

paredzēto ilgumu. 

 

3. Attiecīgā MERCOSUR parakstītājvalsts un Eiropas Savienība pēc Eiropas Savienības 

pieprasījuma periodiski apspriežas par to šīs iedaļas 1. punktā minēto pasākumu piemērošanu 

un to atcelšanas termiņu, kas pārsniedz C iedaļā izklāstītajos izvedmuitas nodokļu grafikos 

iekļautos pasākumus. 
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C IEDAĻA 

 

IZVEDMUITAS NODOKĻU GRAFIKI 

 

 

1. APAKŠIEDAĻA 

 

ARGENTĪNAS IZVEDMUITAS NODOKĻU GRAFIKS 

 

MKN 2012 Apraksts 
Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

12.01.90.00 

Atspējots // Bez taras, līdz 15 % iepakots 

(Likums 21.453) // -Cits // Sojas pupiņas, 

gan šķeltas, gan ne: 

18 14 Y10 

12.01.90.00 

Cits // Bez taras, līdz 15 % iepakots (Likums 

21.453) // -Cits // Sojas pupiņas, gan šķeltas, 

gan ne: 

18 14 Y10 

12.01.90.00 

Tiešais iepakojums ar 2 kg vai mazāku neto 

svaru (Rezolūcija 835/05 SAGPyA) // 

Atspējots // Vairāk nekā 15 % iepakoti 

(Likums 21.453) // -Cits // Sojas pupiņas, 

gan šķeltas, gan ne: 

18 14 Y10 

12.01.90.00 

Cits // Atspējots // Vairāk nekā 15 % 

iepakoti (Likums 21.453) // -Cits // Sojas 

pupiņas, gan šķeltas, gan ne: 

18 14 Y10 

12.01.90.00 

Tiešais iepakojums ar 2 kg vai mazāku neto 

svaru (Rezolūcija 835/05 SAGPyA) // Cits // 

Vairāk nekā 15 % iepakoti (Likums 21.453) 

// -Cits // Sojas pupiņas, gan šķeltas, gan ne: 

18 14 Y10 
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MKN 2012 Apraksts 
Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

12.01.90.00 

Cits // Cits // Vairāk nekā 15 % iepakoti 

(Likums 21.453) // -Cits // Sojas pupiņas, 

gan šķeltas, gan ne: 

18 14 Y10 

12.08.10.00 

- No sojas pupiņām // Eļļas augu sēklu vai 

augļu, izņemot sinepju, milti un rupja 

maluma milti 

18 14 Y10 

15.07.10.00 

Bez taras (Likums 21.453) // -Neapstrādāta 

augu eļļa, gan attīrīta, gan ne // Sojas pupiņu 

eļļa un tās frakcijas, rafinēta vai nerafinēta, 

bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

18 14 Y10 

15.07.10.00 

Tikai iepakojumos, kas sver vairāk nekā 

10 kg (Likums 21.453) // -Neapstrādāta 

augu eļļa, gan attīrīta, gan ne // Sojas pupiņu 

eļļa un tās frakcijas, rafinēta vai nerafinēta, 

bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

18 14 Y10 

15.07.10.00 

Cits // -Neapstrādāta augu eļļa, gan attīrīta, 

gan ne // Sojas pupiņu eļļa un tās frakcijas, 

rafinēta vai nerafinēta, bet bez ķīmiskā 

sastāva izmaiņām 

18 14 Y10 

15.07.90.11 

Iepakojumos ar 5 l vai mazāku tilpumu 

(Rezolūcija 359/99 MEYOSP) // Rafinēts // 

-Cits // Sojas pupiņu eļļa un tās frakcijas, 

rafinēta vai nerafinēta, bet bez ķīmiskā 

sastāva izmaiņām 

18 14 Y10 

15.07.90.19 

Bez taras (Likums 21.453) // Cits // Rafinēts 

// -Cits // Sojas pupiņu eļļa un tās frakcijas, 

rafinēta vai nerafinēta, bet bez ķīmiskā 

sastāva izmaiņām 

18 14 Y10 

15.07.90.19 

Mucās, kuru tilpums pārsniedz 200 litrus 

(Likums 21.453) // Cits, tikai iepakojumos, 

kas sver vairāk nekā 10 kg (Likums 21.453) 

// Cits// Rafinēts // -Cits // Sojas pupiņu eļļa 

un tās frakcijas, rafinēta vai nerafinēta, bet 

bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

18 14 Y10 
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MKN 2012 Apraksts 
Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

15.07.90.19 

Cits // Cits, tikai iepakojumos, kas sver 

vairāk par 10 kg (Likums 21.453) // Cits // 

Rafinēts // -Cits // Sojas pupiņu eļļa un tās 

frakcijas, rafinēta vai nerafinēta, bet bez 

ķīmiskā sastāva izmaiņām 

18 14 Y10 

15.07.90.19 

Cits // Cits // Rafinēts // -Cits // Sojas pupiņu 

eļļa un tās frakcijas, rafinēta vai nerafinēta, 

bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

18 14 Y10 

15.07.90.90 

Cits // -Cits // Sojas pupiņu eļļa un tās 

frakcijas, rafinēta vai nerafinēta, bet bez 

ķīmiskā sastāva izmaiņām 

18 14 Y10 

15.17.90.10 

Satur saulespuķu eļļu // Satur sojas pupiņu 

eļļu // Rafinētu eļļu maisījumi, iepakojumos, 

kuru tilpums nepārsniedz 5 litrus // -Cits // 

Margarīns; pārtikas maisījumi vai pārstrādes 

produkti, kuri iegūti no dzīvnieku vai augu 

taukiem vai eļļām, vai dažādu šajā nodaļā 

uzskaitīto tauku vai eļļu frakcijām, kas nav 

pārtikas tauki vai eļļas vai to frakcijas, kuras 

iekļautas pozīcijā 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.10 

Cits // Satur sojas pupiņu eļļu // Rafinētu 

eļļu maisījumi, iepakojumos, kuru tilpums 

nepārsniedz 5 litrus // Margarīns; pārtikas 

maisījumi vai pārstrādes produkti, kuri 

iegūti no dzīvnieku vai augu taukiem vai 

eļļām, vai dažādu šajā nodaļā uzskaitīto 

tauku vai eļļu frakcijām, kas nav pārtikas 

tauki vai eļļas vai to frakcijas, kuras 

iekļautas pozīcijā 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

Satur saulespuķu eļļu // Bez taras 

(Likums 21.453) // Cits, satur sojas pupiņu 

eļļu // Cits // -Cits // Margarīns; pārtikas 

maisījumi vai pārstrādes produkti, kuri 

iegūti no dzīvnieku vai augu taukiem vai 

eļļām, vai dažādu šajā nodaļā uzskaitīto 

tauku vai eļļu frakcijām, kas nav pārtikas 

tauki vai eļļas vai to frakcijas, kuras 

iekļautas pozīcijā 15.16 

18 14 Y10 
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MKN 2012 Apraksts 
Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

15.17.90.90 

Cits // Bez taras (Likums 21.453) // Cits, 

satur sojas pupiņu eļļu // Cits // -Cits// 

Margarīns; pārtikas maisījumi vai pārstrādes 

produkti, kuri iegūti no dzīvnieku vai augu 

taukiem vai eļļām, vai dažādu šajā nodaļā 

uzskaitīto tauku vai eļļu frakcijām, kas nav 

pārtikas tauki vai eļļas vai to frakcijas, kuras 

iekļautas pozīcijā 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

Mucās ar tilpumu virs 200 litriem 

(Likums 21.453) // Cits, satur saulespuķu 

eļļu, tikai iepakojumos, kas sver vairāk nekā 

10 kg (Likums 21.453) // Cits, satur sojas 

pupiņu eļļu // Cits // -Cits// Margarīns; 

pārtikas maisījumi vai pārstrādes produkti, 

kuri iegūti no dzīvnieku vai augu taukiem 

vai eļļām, vai dažādu šajā nodaļā uzskaitīto 

tauku vai eļļu frakcijām, kas nav pārtikas 

tauki vai eļļas vai to frakcijas, kuras 

iekļautas pozīcijā 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

Cits // Cits, satur saulespuķu eļļu, tikai 

iepakojumos, kas sver vairāk nekā 10 kg 

(Likums 21.453) // Cits, satur sojas pupiņu 

eļļu // Cits // -Cits// Margarīns; pārtikas 

maisījumi vai pārstrādes produkti, kuri 

iegūti no dzīvnieku vai augu taukiem vai 

eļļām, vai dažādu šajā nodaļā uzskaitīto 

tauku vai eļļu frakcijām, kas nav pārtikas 

tauki vai eļļas vai to frakcijas, kuras 

iekļautas pozīcijā 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

Mucās ar tilpumu virs 200 litriem 

(Likums 21.453) // Cits, tikai iepakojumos, 

kas sver vairāk nekā 10 kg (Likums 21.453) 

// Cits, satur sojas pupiņu eļļu // Cits // -

Cits// Margarīns; pārtikas maisījumi vai 

pārstrādes produkti, kuri iegūti no dzīvnieku 

vai augu taukiem vai eļļām, vai dažādu šajā 

nodaļā uzskaitīto tauku vai eļļu frakcijām, 

kas nav pārtikas tauki vai eļļas vai to 

frakcijas, kuras iekļautas pozīcijā 15.16 

18 14 Y10 
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MKN 2012 Apraksts 
Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

15.17.90.90 

Cits // Cits, tikai iepakojumos, kas sver 

vairāk par 10 kg (Likums 21.453) // Cits, 

satur sojas pupiņu eļļu // Cits // -Cits // 

Margarīns; pārtikas maisījumi vai pārstrādes 

produkti, kuri iegūti no dzīvnieku vai augu 

taukiem vai eļļām, vai dažādu šajā nodaļā 

uzskaitīto tauku vai eļļu frakcijām, kas nav 

pārtikas tauki vai eļļas vai to frakcijas, kuras 

iekļautas pozīcijā 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

Satur saulespuķu eļļu // Cits // Cits, satur 

sojas pupiņu eļļu // Cits // -Cits// Margarīns; 

pārtikas maisījumi vai pārstrādes produkti, 

kuri iegūti no dzīvnieku vai augu taukiem 

vai eļļām, vai dažādu šajā nodaļā uzskaitīto 

tauku vai eļļu frakcijām, kas nav pārtikas 

tauki vai eļļas vai to frakcijas, kuras 

iekļautas pozīcijā 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

Cits // Cits // Cits, satur sojas pupiņu eļļu // 

Cits // -Cits// Margarīns; pārtikas maisījumi 

vai pārstrādes produkti, kuri iegūti no 

dzīvnieku vai augu taukiem vai eļļām, vai 

dažādu šajā nodaļā uzskaitīto tauku vai eļļu 

frakcijām, kas nav pārtikas tauki vai eļļas 

vai to frakcijas, kuras iekļautas pozīcijā 

15.16 

18 14 Y10 

15.18.00.90 

Satur sojas pupiņas // Augu izcelsmes // 

Nepārtikas maisījumi vai izstrādājumi // Cits 

// Dzīvnieku vai augu tauki un eļļas un to 

frakcijas, kausētas, oksidētas, dehidrētas, 

sulfurētas, caurpūstas, polimerizētas ar 

siltumu vakuumā vai inertā gāzē vai ķīmiski 

pārveidotas ar kādu citu paņēmienu, 

izņemot pozīcijas 15.16 izstrādājumus; 

dzīvnieku vai augu tauku un eļļu vai šās 

nodaļas dažādo tauku un eļļu frakciju 

nepārtikas maisījumi vai izstrādājumi, kas 

citur nav minēti un iekļauti 

18 14 Y10 
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MKN 2012 Apraksts 
Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

23.02.50.00 

Sojas pupiņu sēnalu granulas // Pākšaugu // 

Klijas, atsijas un citi atlikumi, granulēti vai 

negranulēti, kas iegūti, sijājot, maļot vai 

citādi apstrādājot labības graudus vai 

pākšaugus 

18 14 Y10 

23.02.50.00 

Sojas pupiņas // Cits // Pākšaugu // Klijas, 

atsijas un citi atlikumi, granulēti vai 

negranulēti, kas iegūti, sijājot, maļot vai 

citādi apstrādājot labības graudus vai 

pākšaugus 

18 14 Y10 

23.04.00.10 

Eļļas raušu milti (Likums 21.453) // Milti un 

granulas // Eļļas rauši un citi cietie atlikumi, 

arī sasmalcināti vai granulēti, kas iegūti, 

ekstrahējot sojas pupiņu eļļu 

18 14 Y10 

23.04.00.10 

Granulas (Likums 21.453) // Milti un 

granulas // Eļļas rauši un citi cietie atlikumi, 

arī sasmalcināti vai granulēti, kas iegūti, 

ekstrahējot sojas pupiņu eļļu 

18 14 Y10 

23.04.00.90 

Eļļas rauši (Likums 21.453) // Cits // Eļļas 

rauši un citi cietie atlikumi, arī sasmalcināti 

vai granulēti, kas iegūti, ekstrahējot sojas 

pupiņu eļļu 

18 14 Y10 

23.04.00.90 

Rauši (Likums 21.453) // Cits // Eļļas rauši 

un citi cietie atlikumi, arī sasmalcināti vai 

granulēti, kas iegūti, ekstrahējot sojas 

pupiņu eļļu 

18 14 Y10 

23.04.00.90 

Cits // Cits // Eļļas rauši un citi cietie 

atlikumi, arī sasmalcināti vai granulēti, kas 

iegūti, ekstrahējot sojas pupiņu eļļu 

18 14 Y10 

23.08.00.00 

Produkti, kuru sastāvā ir sojas pupas // Augu 

izcelsmes materiāli un augu atkritumi, 

atliekas un blakusprodukti, granulēti vai 

negranulēti, izmantojami dzīvnieku barībai, 

kas citur nav minēti un iekļauti 

18 14 Y10 
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MKN 2012 Apraksts 
Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

23.09.90.10 

Satur hloramfenikolu (R.2507/93 ex-ANA) 

// Izstrādājumi, kas paredzēti, lai 

nodrošinātu dzīvnieku ar visiem barības 

elementiem, kas vajadzīgi ikdienas, 

saprātīgam un sabalansētam uzturam 

(kompleksajai barībai) // Cits // 

Izstrādājumi, ko izmanto dzīvnieku barībā 

18 14 Y10 

23.09.90.10 

Satur karbadoksu (R.57/16 SENASA) // 

Izstrādājumi, kas paredzēti, lai nodrošinātu 

dzīvnieku ar visiem barības elementiem, kas 

vajadzīgi ikdienas, saprātīgam un 

sabalansētam uzturam (kompleksai barībai) 

// Cits // Izstrādājumi, ko izmanto dzīvnieku 

barībā 

18 14 Y10 

23.09.90.10 

Cits // Marķētos maisos ar 50 kg vai mazāku 

neto svaru // Citi izstrādājumi, kas satur 

soju, tās blakusproduktus vai atliekas to 

sastāvā // Izstrādājumi, kas paredzēti, lai 

nodrošinātu dzīvnieku ar visiem barības 

elementiem, kas vajadzīgi ikdienas, 

saprātīgam un sabalansētam uzturam 

(kompleksai barībai) // -Cits // Izstrādājumi, 

ko izmanto dzīvnieku barībā 

18 14 Y10 

23.09.90.10 

Ar daļiņu izmēru, kas ļauj 80 % vai vairāk 

saglabāt IRAM skalas Nr. 30 sietā, un satur 

līdz 30 % sojas, tās blakusproduktus vai 

atlieku // Marķētos maisos ar neto svaru 

vairāk nekā 50 kg apmērā, nepārsniedzot 

1500 kg // Citi izstrādājumi, kas satur soju, 

tās blakusproduktus vai atliekas to sastāvā // 

Izstrādājumi, kas paredzēti, lai nodrošinātu 

dzīvnieku ar visiem barības elementiem, kas 

vajadzīgi ikdienas, saprātīgam un 

sabalansētam uzturam (kompleksai barībai) 

// -Cits // Izstrādājumi, ko izmanto 

dzīvnieku barībā 

4 4 S 
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MKN 2012 Apraksts 
Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

23.09.90.10 

Cits // Marķētos maisos ar neto svaru vairāk 

nekā 50 kg apmērā, nepārsniedzot 1500 kg 

// Citi izstrādājumi, kas satur soju, tās 

blakusproduktus vai atliekas to sastāvā // 

Izstrādājumi, kas paredzēti, lai nodrošinātu 

dzīvnieku ar visiem barības elementiem, kas 

vajadzīgi ikdienas, saprātīgam un 

sabalansētam uzturam (kompleksai barībai) 

// -Cits // Izstrādājumi, ko izmanto 

dzīvnieku barībā 

18 14 Y10 

23.09.90.10 

Ar īpatsvaru līdz 30 % apmērā un ar daļiņu 

izmēru, kas ļauj 80 % vai vairāk saglabāt 

IRAM skalas Nr. 30 sietā // Cits // Citi 

izstrādājumi, kas satur soju, tās 

blakusproduktus vai atliekas to sastāvā // 

Izstrādājumi, kas paredzēti, lai nodrošinātu 

dzīvnieku ar visiem barības elementiem, kas 

vajadzīgi ikdienas, saprātīgam un 

sabalansētam uzturam (kompleksai barībai) 

// -Cits // Izstrādājumi, ko izmanto 

dzīvnieku barībā 

6 6 S 

23.09.90.10 

Cits // Cits // Citi izstrādājumi, kas satur 

soju, tās blakusproduktus vai atliekas to 

sastāvā // Izstrādājumi, kas paredzēti, lai 

nodrošinātu dzīvnieku ar visiem barības 

elementiem, kas vajadzīgi ikdienas, 

saprātīgam un sabalansētam uzturam 

(kompleksai barībai) // Cits // Izstrādājumi, 

ko izmanto dzīvnieku barībā 

18 14 Y10 
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MKN 2012 Apraksts 
Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

23.09.90.60 

Satur hloramfenikolu (R.2507/93 exANA) // 

Kviešu miltu izstrādājumi, kas satur 

ksilanāzi un beta-glikanāzi // -Cits // 

Izstrādājumi, ko izmanto dzīvnieku barībā 

18 14 Y10 

23.09.90.60 

Cits // Citi izstrādājumi, kas satur soju, tās 

blakusproduktus vai atliekas to sastāvā // 

Kviešu miltu izstrādājumi, kas satur 

ksilanāzi un beta-glikanāzi // -Cits // 

Izstrādājumi, ko izmanto dzīvnieku barībā 

18 14 Y10 

23.09.90.90 

Iesaiņoti marķētos maisos ar neto svaru līdz 

50 kg apmērā // Izstrādājumi, kas satur soju, 

tās blakusproduktus vai atliekas to sastāvā // 

Satur hloramfenikolu (R.2507/93 ex-ANA) 

// Cits // -Cits // Izstrādājumi, ko izmanto 

dzīvnieku barībā 

18 14 Y10 

23.09.90.90 

Cits // Izstrādājumi, kas satur soju, tās 

blakusproduktus vai atliekas to sastāvā // 

Satur hloramfenikolu (R.2507/93 exANA) // 

Cits // -Cits // Izstrādājumi, ko izmanto 

dzīvnieku barībā 

18 14 Y1 

23.09.90.90 

Satur karbadoksu (R.57/16 SENASA) // Cits 

//- Cits // Izstrādājumi, ko izmanto 

dzīvnieku barībā 

18 14 Y10 

23.09.90.90 

Iesaiņoti marķētos maisos ar neto svaru līdz 

50 kg apmērā // Izstrādājumi, kas satur soju, 

tās blakusproduktus vai atliekas to sastāvā // 

Cits (R.2012/93 ex-ANA) // Cits // -Cits // 

Izstrādājumi, ko izmanto dzīvnieku barībā 

18 14 Y10 
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23.09.90.90 

Cits // Izstrādājumi, kas satur soju, tās 

blakusproduktus vai atliekas to sastāvā // 

Cits (R.2012/93 ex-ANA) // Cits // -Cits // 

Izstrādājumi, ko izmanto dzīvnieku barībā 

18 14 Y10 

27.01.20.00 

- Briketes, olveidīgie un tamlīdzīgi cietie 

kurināmie, kas ražoti no akmeņoglēm // 

Ogles; briketes, olveidīgie un tamlīdzīgi 

cietie kurināmie, kas ražoti no akmeņoglēm 

5 5 S 

27.02.10.00 

- Lignīts, pulverizēts vai nepulverizēts, bet 

neaglomerēts // Lignīts, aglomerēts vai 

neaglomerēts, izņemot ahātu: 

5 5 S 

27.02.20.00 
-Aglomerēts lignīts // Lignīts, aglomerēts 

vai neaglomerēts, izņemot ahātu 

5 5 S 

27.04.00.10 

Kokss // Akmeņogļu, lignīta vai kūdras 

kokss un puskokss, aglomerēts vai 

neaglomerēts; retortogles 

5 5 S 

27.04.00.90 

Retortogles // Cits // Akmeņogļu, lignīta vai 

kūdras kokss un puskokss, aglomerēts vai 

neaglomerēts; retortogles 

5 5 S 

27.04.00.90 

Puskokss // Cits // Akmeņogļu, lignīta vai 

kūdras kokss un puskokss, aglomerēts vai 

neaglomerēts; retortogles 

5 5 S 

27.05.00.00 

Akmeņogļu gāze, ūdens gāze, domnas gāze 

un tamlīdzīgas gāzes, izņemot naftas gāzes 

un citus gāzveida ogļūdeņražus 

5 5 S 

27.06.00.00 

Akmeņogļu darva // Darva, destilēta no 

akmeņoglēm, lignīta vai kūdras, citas 

minerāldarvas, atūdeņotas vai neatūdeņotas 

vai daļēji destilētas, ieskaitot reģenerētas 

darvas 

5 5 S 

27.06.00.00 

Lignīta darva // Darva, destilēta no 

akmeņoglēm, lignīta vai kūdras, citas 

minerāldarvas, atūdeņotas vai neatūdeņotas, 

vai daļēji destilētas, ieskaitot reģenerētas 

darvas 

5 5 S 
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27.06.00.00 

Kūdras darva // Darva, destilēta no 

akmeņoglēm, lignīta vai kūdras, citas 

minerāldarvas, atūdeņotas vai neatūdeņotas, 

vai daļēji destilētas, ieskaitot reģenerētas 

darvas 

5 5 S 

27.06.00.00 

Citas minerāldarvas // Minerāldarvas // 

Darva, destilēta no akmeņoglēm, lignīta vai 

kūdras, citādas minerāldarvas, atūdeņotas 

vai neatūdeņotas, vai daļēji destilētas, 

ieskaitot reģenerētas darvas 

5 5 S 

27.07.10.00 

-Benzols (benzēns) // Eļļas un citi produkti, 

kas iegūti, destilējot augstā temperatūrā 

akmeņogļu darvas, un tamlīdzīgi 

izstrādājumi, kuros aromātisko sastāvdaļu 

svars pārsniedz nearomātisko sastāvdaļu 

svaru, citur neminēti 

5 5 S 

27.07.20.00 

Toluols (toluēns) // Eļļas un citi produkti, 

kas iegūti, destilējot augstā temperatūrā 

akmeņogļu darvas, un tamlīdzīgi 

izstrādājumi, kuros aromātisko sastāvdaļu 

svars pārsniedz nearomātisko sastāvdaļu 

svaru, citur neminēti 

5 5 S 

27.07.30.00 

Ksilols (ksilēns) // Eļļas un citi produkti, kas 

iegūti, destilējot augstā temperatūrā 

akmeņogļu darvas, un tamlīdzīgi 

izstrādājumi, kuros aromātisko sastāvdaļu 

svars pārsniedz nearomātisko sastāvdaļu 

svaru, citur neminēti 

5 5 S 

27.07.40.00 

Naftalīns // Eļļas un citi produkti, kas iegūti, 

destilējot augstā temperatūrā akmeņogļu 

darvas, un tamlīdzīgi izstrādājumi, kuros 

aromātisko sastāvdaļu svars pārsniedz 

nearomātisko sastāvdaļu svaru 

5 5 S 
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27.07.50.00 

Formulas C10 H14 un C11 H16 

alkilbenzolu maisījums kā galvenās 

sastāvdaļas // -Citi aromātisko ogļūdeņražu 

maisījumi, no kuru tilpuma 65 % vai vairāk 

(ieskaitot zudumus) destilējas 250 °C 

temperatūrā ar ASTM D 86 metodi // Eļļas 

un citi produkti, kas iegūti, destilējot augstā 

temperatūrā akmeņogļu darvas, un 

tamlīdzīgi izstrādājumi, kuros aromātisko 

sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko 

sastāvdaļu svaru 

5 5 S 

27.07.50.00 

Cits // -Citi aromātisko ogļūdeņražu 

maisījumi, no kuru tilpuma 65 % vai vairāk 

(ieskaitot zudumus) destilējas 250 °C 

temperatūrā ar ASTM D 86 metodi // Eļļas 

un citi produkti, kas iegūti, destilējot augstā 

temperatūrā akmeņogļu darvas, un 

tamlīdzīgi izstrādājumi, kuros aromātisko 

sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko 

sastāvdaļu svaru 

5 5 S 

27.07.91.00 

-Kreozotu eļļas //- Cits: Eļļas un citi 

produkti, kas iegūti, destilējot augstā 

temperatūrā akmeņogļu darvas, un 

tamlīdzīgi izstrādājumi, kuros aromātisko 

sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko 

sastāvdaļu svaru 

5 5 S 

27.07.99.10 

-Kreozotu eļļas //- Cits //- Cits: Eļļas un citi 

produkti, kas iegūti, destilējot augstā 

temperatūrā akmeņogļu darvas, un 

tamlīdzīgi izstrādājumi, kuros aromātisko 

sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko 

sastāvdaļu svaru 

5 5 S 

27.07.99.90 

Antracēns // Cits // --Cits //- Cits: Eļļas un 

citi produkti, kas iegūti, destilējot augstā 

temperatūrā akmeņogļu darvas, un 

tamlīdzīgi izstrādājumi, kuros aromātisko 

sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko 

sastāvdaļu svaru 

5 5 S 
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27.07.99.90 

Fenoli // Cits // -- Cits // -Cits: Eļļas un citi 

produkti, kas iegūti, destilējot augstā 

temperatūrā akmeņogļu darvas, un 

tamlīdzīgi izstrādājumi, kuros aromātisko 

sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko 

sastāvdaļu svaru 

5 5 S 

27.07.99.90 

Cits // Cits // --Cits // -Cits: Eļļas un citi 

produkti, kas iegūti, destilējot augstā 

temperatūrā akmeņogļu darvas, un 

tamlīdzīgi izstrādājumi, kuros aromātisko 

sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko 

sastāvdaļu svaru 

5 5 S 

27.08.10.00 
-Piķis // Piķis un piķa kokss, kas iegūts no 

akmeņogļu darvas vai citām minerāldarvām 

5 5 S 

27.08.20.00 

-Piķa kokss // Piķis un piķa kokss, kas iegūts 

no akmeņogļu darvas vai citām 

minerāldarvām 

5 5 S 

27.10.91.00 

-- Satur polihlorbifenilus (PCB), 

polihlorterfenilus (PCT) vai 

polibrombifenilus (PBB) // -Eļļas atkritumi: 

// Naftas eļļas un no bitumenminerāliem 

iegūtas eļļas, izņemot neapstrādātas eļļas; 

citur neminēti un neietverti izstrādājumi, 

kuru masā 70 % vai vairāk ir naftas eļļas vai 

no bitumenminerāliem iegūtas eļļas, ja šīs 

eļļas ir izstrādājumu galvenās sastāvdaļas; 

eļļas atkritumi 

5 5 S 

27.10.99.00 

Satur monometiltetrahlordifenilmetānu, 

monometildihlorodifenilmetānu vai 

monometildibromodifenilmetānu // --Cits // 

-Eļļas atkritumi: // Naftas eļļas un no 

bitumenminerāliem iegūtas eļļas, izņemot 

neapstrādātas eļļas; citur neminēti un 

neietverti izstrādājumi, kuru masā 70 % vai 

vairāk ir naftas eļļas vai no 

bitumenminerāliem iegūtas eļļas, ja šīs eļļas 

ir izstrādājumu galvenās sastāvdaļas; eļļas 

atkritumi 

5 5 S 
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27.10.99.00 

Cits // --Cits // -Eļļas atkritumi: // Naftas 

eļļas un no bitumenminerāliem iegūtas eļļas, 

izņemot neapstrādātas eļļas; citur neminēti 

un neietverti izstrādājumi, kuru masā 70 % 

vai vairāk ir naftas eļļas vai no 

bitumenminerāliem iegūtas eļļas, ja šīs eļļas 

ir izstrādājumu galvenās sastāvdaļas; eļļas 

atkritumi 

5 5 S 

27.11.14.00 

--Etilēns, propilēns, butilēns un butadiēns // 

Sašķidrināts: // Naftas gāzes un citādi 

gāzveida ogļūdeņraži 

5 0 Y5 

27.16.00.00 Elektroenerģijas piegāde 5 5 S 

38.26.00.00 

Biodīzeļdegviela // Biodīzeļdegviela un tās 

maisījumi, kuri nesatur vai satur mazāk par 

70 % no svara naftas eļļas vai eļļas, kas 

iegūtas no bitumenminerāliem 

18 14 Y10 

38.26.00.00 

Maisījumi ar dīzeļdegvielu // Maisījumi ar 

dīzeļdegvielu vai citiem produktiem, ko 

apliek ar nodokli kā sastāvdaļas // 

Biodīzeļdegviela un tās maisījumi, kuri 

nesatur vai satur mazāk par 70 % no svara 

naftas eļļas vai eļļas, kas iegūtas no 

bitumenminerāliem 

18 14 Y10 

38.26.00.00 

Cits // Maisījumi ar dīzeļdegvielu vai citiem 

produktiem, ko apliek ar nodokli kā 

sastāvdaļas // Biodīzeļdegviela un tās 

maisījumi, kuri nesatur vai satur mazāk par 

70 % no svara naftas eļļas vai eļļas, kas 

iegūtas no bitumenminerāliem 

18 14 Y10 

38.26.00.00 

Cits // Biodīzeļdegviela un tās maisījumi, 

kuri nesatur vai satur mazāk par 70 % no 

svara naftas eļļas vai eļļas, kas iegūtas no 

bitumenminerāliem 

18 14 Y10 
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41.01.20.00 

Svaigs vai slapji sālīts // Veselas liellopu 

(ieskaitot bifeļus) ādas // -Veselas ādas, kuru 

svars katrai vienkārši kaltētai ādai 

nepārsniedz 8 kg, sausi sālītai – 10 kg un 

svaigai, slapji sālītai vai citādi konservētai 

ādai – 16 kg // Liellopu vai zirgu jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.20.00 

Sausi sālīts // Veselas liellopu (ieskaitot 

bifeļus) ādas // -Veselas ādas, kuru svars 

katrai vienkārši kaltētai ādai nepārsniedz 

8 kg, sausi sālītai – 10 kg un svaigai, slapji 

sālītai vai citādi konservētai ādai – 16 kg // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.20.00 

Cits // Veselas liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas // -Veselas ādas, kuru svars katrai 

vienkārši kaltētai ādai nepārsniedz 8 kg, 

sausi sālītai – 10 kg un svaigai, slapji sālītai 

vai citādi konservētai ādai – 16 kg // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 
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41.01.20.00 

Svaigas vai slapji sālītas // Zirgu ādas // -

Veselas ādas, kuru svars katrai vienkārši 

kaltētai ādai nepārsniedz 8 kg, sausi sālītai – 

10 kg un svaigai, slapji sālītai vai citādi 

konservētai ādai – 16 kg // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

5 0 Y5 

41.01.20.00 

Cits // Zirgu ādas // -Veselas ādas, kuru 

svars katrai vienkārši kaltētai ādai 

nepārsniedz 8 kg, sausi sālītai – 10 kg un 

svaigai, slapji sālītai vai citādi konservētai 

ādai – 16 kg // Liellopu (ieskaitot bifeļus) 

vai zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, 

kaltētas, sārmotas, piķelētas vai citādi 

konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas 

vai tālāk apstrādātas), atmatotas vai 

neatmatotas un šķeltas vai nešķeltas 

5 0 Y5 

41.01.50.10 

Svaigas vai slapji sālītas // Veselas liellopu 

(ieskaitot bifeļus) ādas // Nešķeltas // 

Veselas ādas, kuru svars pārsniedz 16 kg // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.50.10 

Sausi sālītas // Veselas liellopu (ieskaitot 

bifeļus) ādas // Nešķeltas // Veselas ādas, 

kuru svars pārsniedz 16 kg // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

10 0 Y5 
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41.01.50.10 

Cits // Veselas liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas // Nešķeltas // Veselas ādas, kuru svars 

pārsniedz 16 kg // Liellopu (ieskaitot 

bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, 

kaltētas, sārmotas, piķelētas vai citādi 

konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas 

vai tālāk apstrādātas), atmatotas vai 

neatmatotas un šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.50.10 

Cits // Zirgu ādas// Nešķeltas // Veselas 

ādas, kuru svars pārsniedz 16 kg // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

5 0 Y5 

41.01.50.20 

Svaigas vai slapji sālītas // Veselas liellopu 

(ieskaitot bifeļus) ādas // Šķeltas // Veselas 

ādas, kuru svars pārsniedz 16 kg // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.50.20 

Sausi sālītas // Veselas liellopu (ieskaitot 

bifeļus) ādas // Šķeltas // Veselas ādas, kuru 

svars pārsniedz 16 kg // Liellopu (ieskaitot 

bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, 

kaltētas, sārmotas, piķelētas vai citādi 

konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas 

vai tālāk apstrādātas), atmatotas vai 

neatmatotas un šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 
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41.01.50.20 

Cits // Veselas liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas // Šķeltas // Veselas ādas, kuru svars 

pārsniedz 16 kg // Liellopu (ieskaitot 

bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, 

kaltētas, sārmotas, piķelētas vai citādi 

konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas 

vai tālāk apstrādātas), atmatotas vai 

neatmatotas un šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.50.30 

Svaigas vai slapji sālītas // Veselas liellopu 

(ieskaitot bifeļus) ādas // Šķeltas pret 

šķiedrām // Veselas ādas, kuru svars 

pārsniedz 16 kg // Liellopu vai zirgu jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.50.30 

Sausi sālītas // Veselas liellopu (ieskaitot 

bifeļus) ādas // Šķeltas pret šķiedrām // 

Veselas ādas, kuru svars pārsniedz 16 kg // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.50.30 

Cits // Veselas liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas // Šķeltas pret šķiedrām // Veselas ādas, 

kuru svars pārsniedz 16 kg // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

10 0 Y5 
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41.01.50.30 

Cits // Zirgu ādas// Šķeltas pret šķiedrām // 

Veselas ādas, kuru svars pārsniedz 16 kg // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

5 0 Y5 

41.01.90.10 

Svaigas vai slapji sālītas // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) ādas // Nešķeltas // -Cits, 

ietverot mugurdaļas un vēderus // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.90.10 

Cits // Liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // 

Nešķeltas // -Cits, ietverot mugurdaļas un 

vēderus // Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai 

zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.90.10 

Cits // Zirgu ādas// Nešķeltas // -Cits, 

ietverot mugurdaļas un vēderus // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

5 0 Y5 
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41.01.90.20 

Svaigas vai slapji sālītas // Veselas // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // Šķeltas // 

-Cits, ietverot mugurdaļas un vēderus // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.90.20 

Sausi sālītas // Veselas // Liellopu (ieskaitot 

bifeļus) ādas // Šķeltas // -Cits, ietverot 

mugurdaļas un vēderus // Liellopu (ieskaitot 

bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, 

kaltētas, sārmotas, piķelētas vai citādi 

konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas 

vai tālāk apstrādātas), atmatotas vai 

neatmatotas un šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.90.20 

Cits // Veselas // Liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas // Šķeltas // -Cits, ietverot mugurdaļas 

un vēderus // Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai 

zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.90.20 

Svaigas vai slapji sālītas // Cits // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) ādas // Šķeltas // -Cits, 

ietverot mugurdaļas un vēderus // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

10 0 Y5 
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41.01.90.20 

Kaltētas, bez apstrādes ar sāli // Cits // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // Šķeltas // 

-Cits, ietverot mugurdaļas un vēderus // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

5 0 Y5 

41.01.90.20 

Cits // Cits // Liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas // Šķeltas // -Cits, ietverot mugurdaļas 

un vēderus // Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai 

zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.90.20 

Kaltētas, bez apstrādes ar sāli // Cits // Zirgu 

ādas // Šķeltas // -Cits, ietverot mugurdaļas 

un vēderus // Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai 

zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

5 0 Y5 

41.01.90.30 

Svaigas vai slapji sālītas // Veselas // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // Šķeltas 

pret šķiedrām // -Cits, ietverot mugurdaļas 

un vēderus // Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai 

zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 
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41.01.90.30 

Sausi sālītas // Veselas // Liellopu (ieskaitot 

bifeļus) ādas // Šķeltas pret šķiedrām // -

Cits, ietverot mugurdaļas un vēderus // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

5 0 Y5 

41019030 

Cits // Veselas // Liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas // Šķeltas pret šķiedrām // -Cits, 

ietverot mugurdaļas un vēderus // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

5 0 Y5 

41.01.90.30 

Svaigas vai slapji sālītas // Cits // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) ādas // Šķeltas pret 

šķiedrām // -Cits, ietverot mugurdaļas un 

vēderus // Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai 

zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

10 0 Y5 

41.01.90.30 

Kaltētas, bez apstrādes ar sāli // Cits // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // Šķeltas 

pret šķiedrām // -Cits, ietverot mugurdaļas 

un vēderus // Liellopu (ieskaitot bifeļus) vai 

zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un 

šķeltas vai nešķeltas 

5 0 Y5 
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41.01.90.30 

Cits // Cits // Liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas // Šķeltas pret šķiedrām // -Cits, 

ietverot mugurdaļas un vēderus // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

5 0 Y5 

41.01.90.30 

Kaltētas, bez apstrādes ar sāli // Cits // Zirgu 

ādas // Šķeltas pret šķiedrām // -Cits, 

ietverot mugurdaļas un vēderus // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) vai zirgu jēlādas (svaigas 

vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), 

atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 

nešķeltas 

5 0 Y5 

41.02.10.00 

Saulē kaltētas // - Ar vilnu // Aitu vai jēru 

jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai 

nešķeltas, kuras neizslēdz šīs nodaļas 

1. piezīmes c) apakšpunkts 

10 0 Y5 

41.02.10.00 

Sausi sālītas // - Ar vilnu // Aitu vai jēru 

jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai 

nešķeltas, kuras neizslēdz šīs nodaļas 

1. piezīmes c) apakšpunkts 

10 0 Y5 

41.02.10.00 

Cits // - Ar vilnu // Aitu vai jēru jēlādas 

(svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 

piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 

miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai 

nešķeltas, kuras neizslēdz šīs nodaļas 

1. piezīmes c) apakšpunkts 

10 0 Y5 
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41.02.21.00 

Ar vilnu // --Piķelētas // -Bez vilnas: // Aitu 

vai jēru jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai 

nešķeltas, kuras neizslēdz šīs nodaļas 

1. piezīmes c) apakšpunkts 

10 0 Y5 

41.02.21.00 

Viengadīgas aitas // -- Piķelētas // -Bez 

vilnas: // Aitu vai jēru jēlādas (svaigas vai 

sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), ar 

vilnu vai bez tās, šķeltas vai nešķeltas, kuras 

neizslēdz šīs nodaļas 1. piezīmes 

c) apakšpunkts 

10 0 Y5 

41.02.21.00 

Jēri // --Piķelētas // -Bez vilnas: // Aitu vai 

jēru jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai 

nešķeltas, kuras neizslēdz šīs nodaļas 

1. piezīmes c) apakšpunkts 

10 0 Y5 

41.02.2100 

Cits //-- Piķelētas //- Bez vilnas: // Aitu vai 

jēru jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai 

nešķeltas, kuras neizslēdz šīs nodaļas 

1. piezīmes c) apakšpunkts 

10 0 Y5 

41.02.29.00 

Saulē kaltētas // --Cits // -Bez vilnas: // Aitu 

vai jēru jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai 

nešķeltas, kuras neizslēdz šīs nodaļas 

1. piezīmes c) apakšpunkts 

10 0 Y5 
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41.02.29.00 

Sausi sālītas // --Cits // -Bez vilnas: // Aitu 

vai jēru jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai 

nešķeltas, kuras neizslēdz šīs nodaļas 

1. piezīmes c) apakšpunkts 

10 0 Y5 

41.02.29.00 

Cits // --Cits // -Bez vilnas: // Aitu vai jēru 

jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 

sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, 

bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 

apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai 

nešķeltas, kuras neizslēdz šīs nodaļas 

1. piezīmes c) apakšpunkts 

10 0 Y5 

41.03.90.00 

Kazas// -Cits // Citas jēlādas (svaigas vai 

sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas vai 

citādi konservētas, bet ne miecētas, 

pergamentētas vai tālāk apstrādātas), ar 

apmatojumu vai bez tā, šķeltas vai 

nešķeltas, kuras neizslēdz šīs nodaļas 

1. piezīmes b) vai c) apakšpunkts 

5 0 Y5 

41.04.11.11 

Veselas liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas, 

kuru vienas vienības virsmas laukums 

nepārsniedz 2,6 m2, vienkārši miecētas ar 

hromu (hroms) // Veselas šķiedras, nešķeltas 

// --Veselas šķiedras, nešķeltas; šķeltas // -

Mitrā veidā (ietverot hromu): // Miecētas vai 

miecētas un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai 

zirgu ādas bez apmatojuma, šķeltas vai 

nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 
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41.04.11.12 

Citas veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, 

kuru vienas vienības virsma nepārsniedz 

2,6 m2 // Veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) 

ādas, kuru vienas vienības virsma 

nepārsniedz 2,6 m2 // Veselas šķiedras, 

nešķeltas // --Veselas šķiedras, nešķeltas; 

šķeltas // -Mitrā veidā (ietverot hromu): // 

Miecētas vai miecētas un žāvētas liellopu 

(arī bifeļu) vai zirgu ādas bez apmatojuma, 

šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.11.13 

Veselas vai sadalītas uz pusēm // Citas 

liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas, iepriekš 

veģetatīvi miecētas // Veselas šķiedras, 

nešķeltas // --Veselas šķiedras, nešķeltas; 

šķeltas // -Mitrā veidā (ietverot hromu): // 

Miecētas vai miecētas un žāvētas liellopu 

(arī bifeļu) vai zirgu ādas bez apmatojuma, 

šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.11.13 

Cits // Citas liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas, 

iepriekš veģetatīvi miecētas // Veselas 

šķiedras, nešķeltas // --Veselas šķiedras, 

nešķeltas; šķeltas // -Mitrā veidā (ietverot 

hromu): // Miecētas vai miecētas un žāvētas 

liellopu (arī bifeļu) vai zirgu ādas bez 

apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk 

neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.11.14 

Veselas vai sadalītas uz pusēm // Citas 

liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // Veselas 

šķiedras, nešķeltas // --Veselas šķiedras, 

nešķeltas; šķeltas // -Mitrā veidā (ietverot 

hromu): // Miecētas vai miecētas un žāvētas 

liellopu (arī bifeļu) vai zirgu ādas bez 

apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk 

neapstrādātas 

10 0 Y5 
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41.04.11.14 

Cits // Citas liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas 

// Veselas šķiedras, nešķeltas // --Veselas 

šķiedras, nešķeltas; šķeltas // -Mitrā veidā 

(ietverot hromu): // Miecētas vai miecētas 

un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai zirgu ādas 

bez apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet 

tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.11.21 

Veselas liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas, 

kuru vienas vienības virsmas laukums 

nepārsniedz 2,6 m2, vienkārši miecētas ar 

hromu (hroms) //Šķeltas // --Veselas 

šķiedras, nešķeltas; šķeltas // -Mitrā veidā 

(ietverot hromu): // Miecētas vai miecētas 

un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai zirgu ādas 

bez apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet 

tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.11.23 

Veselas vai sadalītas uz pusēm // Citas 

liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas, iepriekš 

veģetatīvi miecētas // Šķeltas // --Veselas 

šķiedras, nešķeltas; šķeltas // -Mitrā veidā 

(ietverot hromu): // Miecētas vai miecētas 

un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai zirgu ādas 

bez apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet 

tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.11.23 

Cits // Citas liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas, 

iepriekš veģetatīvi miecētas // Šķeltas // --

Veselas šķiedras, nešķeltas; šķeltas // -Mitrā 

veidā (ietverot hromu): // Miecētas vai 

miecētas un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai 

zirgu ādas bez apmatojuma, šķeltas vai 

nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 
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(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

41.04.11.24 

Veselas vai sadalītas uz pusēm // Citas 

liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // Šķeltas // -

-Veselas šķiedras, nešķeltas; šķeltas // -

Mitrā veidā (ietverot hromu): // Miecētas vai 

miecētas un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai 

zirgu ādas bez apmatojuma, šķeltas vai 

nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.11.24 

Cits // Citas liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas 

// Šķeltas // --Veselas šķiedras, nešķeltas; 

šķeltas // -Mitrā veidā (ietverot hromu): // 

Miecētas vai miecētas un žāvētas liellopu 

(arī bifeļu) vai zirgu ādas bez apmatojuma, 

šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.19.10 

Šķeltas liellopu ādas // Veselas liellopu 

(ieskaitot bifeļus) ādas, kuru vienas vienības 

virsmas laukums nepārsniedz 2,6 m2, 

vienkārši miecētas ar hromu (hroms) // --

Cits // -Mitrā veidā (ietverot hromu): // 

Miecētas vai miecētas un žāvētas liellopu 

(arī bifeļu) vai zirgu ādas bez apmatojuma, 

šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.19.10 

Cits // Veselas liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas, kuru vienas vienības virsmas laukums 

nepārsniedz 2,6 m2, vienkārši miecētas ar 

hromu (hroms) // --Cits // -Mitrā veidā 

(ietverot hromu): // Miecētas vai miecētas 

un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai zirgu ādas 

bez apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet 

tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.19.30 

Citas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, 

iepriekš veģetatīvi miecētas // Liellopu 

(ieskaitot bifeļus) ādas, iepriekš veģetatīvi 

miecētas // --Cits // -Mitrā veidā (ietverot 

hromu): // Miecētas vai miecētas un žāvētas 

liellopu (arī bifeļu) vai zirgu ādas bez 

apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk 

neapstrādātas 

10 0 Y5 
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Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

41.04.19.40 

Cits // Veselas vai sadalītas uz pusēm // 

Citas liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // 

Liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas // --Cits // -

Mitrā veidā (ietverot hromu): // Miecētas vai 

miecētas un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai 

zirgu ādas bez apmatojuma, šķeltas vai 

nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.19.40 

Cits // Šķeltas pret šķiedrām (šķeltas) // Cits 

// Citas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // --Cits // -

Mitrā veidā (ietverot hromu): // Miecētas vai 

miecētas un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai 

zirgu ādas bez apmatojuma, šķeltas vai 

nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.19.40 

Cits // Cits // Citas liellopu (ieskaitot bifeļu) 

ādas // Liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // --

Cits //- Mitrā veidā (ietverot hromu): // 

Miecētas vai miecētas un žāvētas liellopu 

(arī bifeļu) vai zirgu ādas bez apmatojuma, 

šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.41.10 

Cits // Veselas liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas, kuru vienas vienības virsmas laukums 

nepārsniedz 2,6 m2 // --Veselas šķiedras, 

nešķeltas; šķeltas // -Kaltētā veidā (miecētas 

un žāvētas): // Miecētas vai miecētas un 

žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai zirgu ādas 

bez apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet 

tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.41.30 

Cits // Citas liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas 

// Liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // --

Veselas šķiedras, nešķeltas; šķeltas // -

Kaltētā veidā (miecētas un žāvētas): // 

Miecētas vai miecētas un žāvētas liellopu 

(arī bifeļu) vai zirgu ādas bez apmatojuma, 

šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 
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(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

41.04.49.10 

Miecētas ar hromu sausā veidā (teļāda) // 

Veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, kuru 

vienas vienības virsmas laukums 

nepārsniedz 2,6 m2 // --Cits //-Kaltētā veidā 

(miecētas un žāvētas): // Miecētas vai 

miecētas un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai 

zirgu ādas bez apmatojuma, šķeltas vai 

nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.49.10 

Cits // Veselas liellopu (ieskaitot bifeļus) 

ādas, kuru vienas vienības virsmas laukums 

nepārsniedz 2,6 m2 // --Cits // -Kaltētā veidā 

(miecētas un žāvētas): // Miecētas vai 

miecētas un žāvētas liellopu (arī bifeļu) vai 

zirgu ādas bez apmatojuma, šķeltas vai 

nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

41.04.49.20 

Citas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas // 

Liellopu (ieskaitot bifeļus) ādas // --Cits // -

Kaltētā veidā (miecētas un žāvētas): // 

Miecētas vai miecētas un žāvētas liellopu 

(arī bifeļu) vai zirgu ādas bez apmatojuma, 

šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

10 0 Y5 

45.01.10.00 

-Dabīgais korķis, neapstrādāts vai vienkārši 

apstrādāts // Dabīgais korķis, neapstrādāts 

vai vienkārši apstrādāts; korķa atkritumi; 

sasmalcināts, pulverizēts vai malts korķis 

10 10 S 

45.01.90.00 

-Cits // Dabīgais korķis, neapstrādāts vai 

vienkārši apstrādāts; korķa atkritumi; 

sasmalcināts, pulverizēts vai malts korķis 

10 10 S 

45.02.00.00 

Kvadrātveda klučos // Dabīgais korķis, 

mizots, taisnstūra vai kvadrātisku kluču, 

plašu, lokšņu vai slokšņu veidā (ieskaitot 

sagataves korķu izgatavošanai ar 

nenoapaļotām malām) 

5 5 S 
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Galīgā 

likme   
(%) 
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45.02.00.00 

Loksnēs, nostiprināts vai nenostiprināts ar 

papīru vai audumu // Dabīgais korķis, 

mizots, taisnstūra vai kvadrātisku kluču, 

plašu, lokšņu vai slokšņu veidā (ieskaitot 

sagataves korķu izgatavošanai ar 

nenoapaļotām malām) 

5 5 S 

45.02.00.00 

Cits // Dabīgais korķis, mizots, taisnstūra 

vai kvadrātisku kluču, plašu, lokšņu vai 

slokšņu veidā (ieskaitot sagataves korķu 

izgatavošanai ar nenoapaļotām malām) 

5 5 S 

47.07.10.00 

-Nebalināts kraftpapīrs vai kartons, vai 

gofrēts papīrs vai kartons // Pārstrādāts 

(atkritumu un makulatūras) papīrs vai 

kartons 

20 20 S 

47.07.20.00 

-Cits papīrs vai kartons, kas izgatavots 

galvenokārt no balinātas celulozes, masā 

nekrāsotas // Pārstrādāts (atkritumu un 

makulatūras) papīrs vai kartons 

20 20 S 

47.07.30.00 

-Papīrs vai kartons, kas izgatavots 

galvenokārt no mehāniskās papīra masas 

(piemēram, avīzēm, žurnāliem un 

tamlīdzīgiem iespieddarbiem) // Pārstrādāts 

(atkritumu un makulatūras) papīrs vai 

kartons 

20 20 S 

47.07.90.00 

-Cits, ieskaitot nešķirotus atkritumus un 

makulatūru // Pārstrādāts (atkritumu un 

makulatūras) papīrs vai kartons 

20 20 S 

72.04.10.00 

-Čuguna atgriezumi un lūžņi // Dzelzs 

atgriezumi un lūžņi; lietņu un tērauda lūžņu 

pārkausēšana 

5 5 S 

72.04.21.00 

Austenīts (AISI 300. sērija un līdzvērtīgi 

standarti) // --No nerūsējošā tērauda // - 

Leģētā tērauda atgriezumi un lūžņi: // 

Dzelzs atgriezumi un lūžņi; lietņu un 

tērauda lūžņu pārkausēšana 

5 5 S 
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(%) 

Galīgā 
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72.04.21.00 

Cits // --No nerūsējošā tērauda // -Leģētā 

tērauda atgriezumi un lūžņi: // Dzelzs 

atgriezumi un lūžņi; lietņu un tērauda lūžņu 

pārkausēšana 

5 5 S 

72.04.29.00 

No ātrgriezējtērauda // --Cits // -Leģētā 

tērauda atgriezumi un lūžņi: // Dzelzs 

atgriezumi un lūžņi; lietņu un tērauda lūžņu 

pārkausēšana 

5 5 S 

72.04.29.00 

Cits // Cits // --Cits // -Leģētā tērauda 

atgriezumi un lūžņi: // Dzelzs atgriezumi un 

lūžņi; lietņu un tērauda lūžņu pārkausēšana 

5 5 S 

72.04.30.00 

-Alvotas dzelzs vai tērauda atgriezumi un 

lūžņi // Dzelzs atgriezumi un lūžņi; lietņu un 

tērauda lūžņu pārkausēšana 

5 5 S 

72.04.41.00 

--Virpošanas skaidas, atgriezumi, lauztās 

skaidas, frēzēšanas paliekas, zāģskaidas, 

slīpēšanas daļiņas, apgriešanas un 

štancēšanas atgriezumi, sapakoti vai 

nesapakoti saišķos // -Citi atgriezumi un 

lūžņi: // Dzelzs atgriezumi un lūžņi; lietņu 

un tērauda lūžņu pārkausēšana 

5 5 S 

72.04.49.00 

--Cits // -Citi atgriezumi un lūžņi: // Dzelzs 

atgriezumi un lūžņi; lietņu un tērauda lūžņu 

pārkausēšana 

5 5 S 

72.04.50.00 

-Lietņu lūžņu pārkausēšana // Dzelzs 

atgriezumi un lūžņi; lietņu un tērauda lūžņu 

pārkausēšana 

5 5 S 

97.01.10.00 

Cits // Oriģināldarbi // -Gleznas, zīmējumi 

un pasteļi // Gleznas, zīmējumi un pasteļi, 

kas veidoti tikai ar roku, izņemot 

zīmējumus, kas minēti pozīcijā 49.06, un 

citus ar roku apgleznotus vai izgreznotus 

rūpniecības izstrādājumus; kolāžas un 

tamlīdzīgi dekori 

5 5 S 
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(%) 

Galīgā 
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97.01.10.00 

Cits // -Gleznas, zīmējumi un pasteļi // 

Gleznas, zīmējumi un pasteļi, kas veidoti 

tikai ar roku, izņemot zīmējumus, kas minēti 

pozīcijā 49.06, un citus ar roku apgleznotus 

vai izgreznotus rūpniecības izstrādājumus; 

kolāžas un tamlīdzīgi dekori 

5 5 S 

97.01.90.00 

Cits // Oriģināldarbi // -Cits // Gleznas, 

zīmējumi un pasteļi, kas veidoti tikai ar 

roku, izņemot zīmējumus, kas minēti 

pozīcijā 49.06, un citus ar roku apgleznotus 

vai izgreznotus rūpniecības izstrādājumus; 

kolāžas un tamlīdzīgi dekori 

5 5 S 

97.01.90.00 

Cits // -Cits // Gleznas, zīmējumi un pasteļi, 

kas veidoti tikai ar roku, izņemot 

zīmējumus, kas minēti pozīcijā 49,06, un 

citus ar roku apgleznotus vai izgreznotus 

rūpniecības izstrādājumus; kolāžas un 

tamlīdzīgi dekori 

5 5 S 

97.02.00.00 
Cits // Oriģinālgravīras, estampi un 

litogrāfijas 

5 5 S 

97.03.00.00 
Cits // Oriģinālskulptūras un statuetes no 

jebkura materiāla 

5 5 S 

97.04.00.00 

Pastmarkas vai zīmogmarkas, apzīmogotas 

aploksnes, pirmās dienas aploksnes, 

aploksnes un pastkartes ar marku un 

tamlīdzīgi izstrādājumi, izlietoti vai 

nelietoti, izņemot pozīcijā 49.07 minētos 

5 5 S 

97.05.00.00 

Medību trofejas // Zooloģijas kolekcijas un 

kolekciju priekšmeti (R.2012/93 ex ANA) // 

Kolekcijas un kolekciju priekšmeti ar 

zooloģisku, botānisku, mineraloģisku, 

anatomisku, vēsturisku, arheoloģisku, 

paleontoloģisku, etnogrāfisku vai 

numismātisku nozīmi 

5 5 S 

97.05.00.00 

Cits // Zooloģijas kolekcijas un kolekciju 

priekšmeti (R.2012/93 ex ANA) // 

Kolekcijas un kolekciju priekšmeti ar 

zooloģisku, botānisku, mineraloģisku, 

anatomisku, vēsturisku, arheoloģisku, 

paleontoloģisku, etnogrāfisku vai 

numismātisku nozīmi 

5 5 S 
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97.05.00.00 

Grāmatas, brošūras un tamlīdzīgi 

iespieddarbi, arī atsevišķās loksnēs 

(R.634/93 ex ANA) // Kolekciju priekšmeti, 

kam ir vēsturiska, etnogrāfiska vai 

numismātiska nozīme // Kolekcijas un 

kolekciju priekšmeti ar zooloģisku, 

botānisku, mineraloģisku, anatomisku, 

vēsturisku, arheoloģisku, paleontoloģisku, 

etnogrāfisku vai numismātisku nozīmi 

5 5 S 

97.05.00.00 

Cits // Kolekciju priekšmeti, kam ir 

vēsturiska, etnogrāfiska vai numismātiska 

nozīme // Kolekcijas un kolekciju 

priekšmeti ar zooloģisku, botānisku, 

mineraloģisku, anatomisku, vēsturisku, 

arheoloģisku, paleontoloģisku, etnogrāfisku 

vai numismātisku nozīmi 

5 5 S 

97.05.00.00 

Kolekciju priekšmeti, kam ir arheoloģiska 

nozīme // Kolekcijas un kolekciju 

priekšmeti ar zooloģisku, botānisku, 

mineraloģisku, anatomisku, vēsturisku, 

arheoloģisku, paleontoloģisku, etnogrāfisku 

vai numismātisku nozīmi 

5 5 S 

97.05.00.00 

Kolekciju priekšmeti, kam ir 

paleontoloģiska nozīme // Kolekcijas un 

kolekciju priekšmeti ar zooloģisku, 

botānisku, mineraloģisku, anatomisku, 

vēsturisku, arheoloģisku, paleontoloģisku, 

etnogrāfisku vai numismātisku nozīmi 

5 5 S 

97.05.00.00 

Botāniskas kolekcijas un kolekciju 

priekšmeti // Kolekcijas un kolekciju 

priekšmeti ar zooloģisku, botānisku, 

mineraloģisku, anatomisku, vēsturisku, 

arheoloģisku, paleontoloģisku, etnogrāfisku 

vai numismātisku nozīmi 

5 5 S 
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(%) 

Galīgā 

likme   
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97.05.00.00 

Pogu akordeons // Kolekcijas un kolekciju 

priekšmeti ar zooloģisku, botānisku, 

mineraloģisku, anatomisku, vēsturisku, 

arheoloģisku, paleontoloģisku, etnogrāfisku 

vai numismātisku nozīmi 

5 5 S 

97.05.00.00 

Kolekcijas un kolekciju priekšmeti ar 

zooloģisku, botānisku, mineraloģisku, 

anatomisku, vēsturisku, arheoloģisku, 

paleontoloģisku, etnogrāfisku vai 

numismātisku nozīmi 

5 5 S 

97.06.00.00 

Grāmatas, brošūras un tamlīdzīgi 

iespieddarbi, arī atsevišķās loksnēs 

(R.634/93 ex ANA) // Senlietas, kas vecākas 

par 100 gadiem 

5 5 S 

97.06.00.00 
Pogu akordeons // Mūzikas instrumenti // 

Senlietas, kas vecākas par 100 gadiem 

5 5 S 

97.06.00.00 
Cits // Mūzikas instrumenti // Senlietas, kas 

vecākas par 100 gadiem 

5 5 S 

97.06.00.00 
Koka // Cits // Senlietas, kas vecākas par 

100 gadiem 

5 5 S 

97.06.00.00 

Mākslas oriģināldarbu kolekcijas un 

apkopojumi (Likums 24633 un Normatīvais 

dekrēts Nr. 1321) // Keramika // Cits // 

Senlietas, kas vecākas par 100 gadiem 

5 5 S 

97.06.00.00 
Cits // Keramika // Cits // Senlietas, kas 

vecākas par 100 gadiem 

5 5 S 

97.06.00.00 

Mākslas oriģināldarbu kolekcijas un 

apkopojumi (Likums 24633 un Normatīvais 

dekrēts Nr. 1321) // Tekstilmateriāli // Cits // 

Senlietas, kas vecākas par 100 gadiem 

5 5 S 

97.06.00.00 
Cits // Tekstilmateriāli // Cits // Senlietas, 

kas vecākas par 100 gadiem 

5 5 S 

97.06.00.00 
Cits // Cits // Senlietas, kas vecākas par 100 

gadiem 

5 5 S 
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2. APAKŠIEDAĻA 

 

URUGVAJAS IZVEDMUITAS NODOKĻU GRAFIKS 

 

MKN 2012 Apraksts 
Pamatlikme   

(%) 

Galīgā 

likme   
(%) 

Kategorija 

41.01 Ādas, nebalinātas, sālītas, piķelētas un 

apstrādātas ar hromu 

5 0 Y5 

41.04.11 5 0 Y5 

41.04.19 5 0 Y5 

 

 

D IEDAĻA 

 

NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ BRAZĪLIJU 

 

1. Brazīlijas gadījumā aizliegumu ieviest vai saglabāt izvedmuitas nodokļus, kā noteikts šā 

nolīguma 10.9. pantā, nepiemēro šīs iedaļas 2. punktā uzskaitīto ražojumu eksportam, ja ir 

izpildīti šīs iedaļas 3. punktā paredzētie nosacījumi. 

 

2. Šā nolīguma 10.9. panta iespējamā nepiemērojamība attiecas uz ražojumiem, kas 

Harmonizētajā sistēmā (2022) klasificēti 25.–28. nodaļā un 71.10., 72.02., 81.09. un 

81.12. pozīcijā. 

 

3. Ja Brazīlija pieņem izvedmuitas nodokļus ražojumiem, kas uzskaitīti šīs iedaļas 2. punktā, uz 

šādu ražojumu eksportu, kurš paredzēts Eiropas Savienībai, attiecina piemērotā nodokļa 

samazinājumu ne mazāk kā 50 % (piecdesmit procentu) apmērā. Jebkurā gadījumā 

preferenciālais izvedmuitas nodoklis nepārsniedz 25 %. 
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4. Ja Brazīlija šīs iedaļas 2. punktā uzskaitītajiem ražojumiem piemēro izvedmuitas nodokļus 

trešām valstīm ar noteikumiem, kas ir labvēlīgāki nekā tie, kas aprakstīti šīs iedaļas 2. un 

3. punktā, Brazīlija par to paziņo Eiropas Savienībai un dara visu iespējamo, lai pēc sarunām 

tos attiecinātu arī uz Eiropas Savienību. 

 

5. Pēc Brazīlijas vai Eiropas Savienības pieprasījuma Apvienotā padome tirdzniecības lietu 

sastāvā var pārskatīt šo iedaļu, arī ražojumu sarakstu. 

 

 

________________ 
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10.-C PIELIKUMS 

 

 

IMPORTA UN EKSPORTA MONOPOLI 

 

1. Urugvaja saglabā šādu importa un eksporta monopolu: Administración Nacional de 

Combustibles, Alcohol y Portland (ANCAP). 

 

2. Brazīlija patur tiesības saglabāt vai noteikt importa vai eksporta monopolus šādās nozarēs: 

 

a) nafta, gāze un citi ogļūdeņraži; un 

 

b) radioaktīvie minerāli. 

 

 

________________ 
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10.-D PIELIKUMS 

 

 

TIRDZNIECĪBA AR VĪNA PRODUKTIEM UN STIPRAJIEM ALKOHOLISKAJIEM 

DZĒRIENIEM 

 

A IEDAĻA 

 

 

1. PANTS 

 

Darbības joma 

 

Šis pielikums attiecas uz vīna produktiem, kas ietilpst pozīcijās 2204 un 2205, un stiprajiem 

alkoholiskajiem dzērieniem, kuri ietilpst HS pozīcijā 2208 un ražoti Pušu valstīs. 

 

 

2. PANTS 

 

Vīna ražojumu definīcijas un vīndarības metodes 

 

1. Katra Puse dara visu iespējamo, lai pieņemtu tās definīcijas un vīndarības metodes attiecībā 

uz vīna produktiem, kura ieteikusi un publicējusi Starptautiskā Vīnkopības un vīna organizācija 

(turpmāk “OIV”). 
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2. Katra Puse atļauj importēt un pārdot patēriņam vīna ražojumus, kas ražoti otras Puses valstī, 

ja tie ražoti saskaņā ar: 

 

a) katras Puses noteiktajām ražojumu definīcijām, kuras atbilst attiecīgajam OIV standartam; 

 

b) katras Puses noteiktajām vīndarības metodēm, kuras atbilst attiecīgajam OIV standartam; un 

 

c) katras Puses noteiktajā definīcijām un vīndarības metodēm, kuras neatbilst attiecīgajam OIV 

standartam, kā uzskaitīts 10-D-1. papildinājumā. 

 

3. Ja Puse ierosina atļaut jaunu vai grozīt spēkā esošu definīciju vai vīndarības metodi, kas 

uzskaitīta 10-D-1. papildinājumā, kā minēts 2. punkta c) apakšpunktā, tā nekavējoties rakstiski 

informē otru Pusi. Paziņojumā iekļauj tehnisko dokumentāciju ar pilnīgu skaidrojumu par jaunās 

vai grozītās definīcijas vai vīndarības metodes pamatojumu. Otra Puse var rakstiski izteikt 

iebildumus 90 (deviņdesmit) dienu laikā pēc paziņojuma saņemšanas dienas. Ja otra Puse neiebilst, 

uzskata, ka Puses ir vienojušās par 10-D-1. papildinājuma grozījumu. 

 

4. Ja otra Puse 90 (deviņdesmit) dienu laikā pēc 3. punktā minētā paziņojuma saņemšanas 

dienas iebilst, Puses apspriežas, lai 60 (sešdesmit) dienu laikā no iebilduma saņemšanas dienas rastu 

savstarpēji saskaņotu risinājumu. Minēto 60 (sešdesmit) dienu periodu var pagarināt, ja Puses par to 

savstarpēji vienojas. 

 

5. Ja Puses vienojas apspriešanās laikā, piemēro 6. un 7. punktu. Ja Puses apspriešanās laikā 

nepanāk šādu vienošanos, 10-D-1. papildinājumu negroza. 
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6. Apvienotā padome tirdzniecības lietu sastāvā var grozīt 10-D-1. papildinājumu, lai 

pievienotu jaunas definīcijas vai vīndarības metodes, vai izmaiņas esošajās definīcijās vai 

vīndarības metodēs, par kurām panākta vienošanās saskaņā ar 3. vai 4. punktu. 

 

7. Gadījumos, kad ir panākta vienošanās saskaņā ar 3. vai 4. punktu, Puse atļauj importēt un 

pārdot patēriņam otrā Pusē ražotus vīnus pēc definīcijas vai vīndarības prakses piemērošanas dienas 

tās Puses teritorijā, kura pieņem šādu pasākumu, pat ja Apvienotās padomes tirdzniecības lietu 

sastāvā lēmums saskaņā ar 6. punktu tajā brīdī nav pieņemts vai nav stājies spēkā. 

 

 

B IEDAĻA 

 

 

3. PANTS 

 

Vīna ražojumu un stipro alkoholisko dzērienu marķēšana 

 

1. Puse nepieprasa, lai uz vīna ražojuma vai stipro alkoholisko dzērienu taras, etiķetes vai 

iepakojuma būtu norādīti šādi datumi vai to ekvivalenti: 

 

a) iepakošanas datums; 

 

b) pudeļu pildīšanas datums; vai 

 

c) ražošanas vai izgatavošanas datums. 
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2. Puse var pieprasīt norādīt minimālo derīguma termiņu uz tādu vīna ražojumu vai stipro 

alkoholisko dzērienu taras, etiķetes vai iepakojuma, kas ražoti otrā Pusē un kam var būt īsāks 

minimālais derīguma termiņš, nekā parasti sagaidītu patērētāji, jo ir pievienotas ātrbojīgas 

sastāvdaļas. 

 

3. Puse nepieprasa preču zīmju, zīmolu nosaukumu vai ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu 

tulkojumus uz otrā Pusē ražotu vīna ražojumu vai stipro alkoholisko dzērienu taras, etiķetes vai 

iepakojuma. 

 

4. Katra Puse atļauj obligāto informāciju, arī tulkojumus, norādīt uz papildu etiķetes, kas 

piestiprināta otras Puses teritorijā ražotu vīna ražojumu vai stipro alkoholisko dzērienu etiķetei, 

iepakojumam vai tarai. Šādas papildu etiķetes var piestiprināt tarai pēc importēšanas un pirms 

ražojuma laišanas pārdošanā Puses teritorijā ar nosacījumu, ka sākotnējās etiķetes obligātā 

informācija ir attēlota pilnīgi un pareizi. 

 

5. Partijas identifikācijas kodu izmantošana ir atļauta uz taras, etiķetes vai iepakojuma, un, ja 

šādus kodus izmanto, tos nedzēš. 

 

6. Puse nepiemēro marķēšanas pasākumu vīna ražojumiem vai stiprajiem alkoholiskajiem 

dzērieniem, kas tika tirgoti otras Puses teritorijā pirms dienas, kad pasākums stājās spēkā, izņemot 

pienācīgi pamatotus gadījumus. 

 

7. Zīmējumus, attēlus vai ilustrācijas ir atļauts izmantot uz otrā Pusē ražotu vīna ražojumu vai 

stipro alkoholisko dzērienu taras, etiķetēm vai iepakojuma. Šādi zīmējumi, attēli vai ilustrācijas 

neaizstāj obligāto marķējuma informāciju un nemaldina patērētājus par vīna ražojumu un stipro 

alkoholisko dzērienu īpašībām un sastāvu. 
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8. Vīnogu šķirnes nosaukumu var iekļaut Puses teritorijā importētu un tirgotu vīna ražojumu 

marķējumā, ja šādi vīna ražojumi ir ražoti, izmantojot minēto šķirni, un šāda šķirne ir minēta 

vismaz vienā šādu organizāciju sarakstā: 

 

a) OIV; 

 

b) Starptautiskā Jaunu augu šķirņu aizsardzības savienība; vai 

 

c) Starptautiskā Augu ģenētisko resursu padome. 

 

Uz otru Pusi eksportētā vīna marķējumā neizmanto Puses vīnogu šķirnes nosaukumu, kas satur vai 

sastāv no otras Puses aizsargāta cilmes vietas nosaukuma vai aizsargātas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norādes. Attiecībā uz ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu sarakstu, kas izklāstīts 21.-B pielikuma 1. un 

2. iedaļā, Puses 21-B-1. papildinājuma 3. punktā nosaka to augu šķirņu nosaukumus, kuru 

izmantošana nav aizliegta. Puse nedrīkst kavēt 21-B-1. papildinājuma 4. punktā minēto vīnogulāju 

šķirņu izmantošanu. 

 

9. Vīna ražojumiem un stiprajiem alkoholiskajiem dzērieniem nepiemēro alergēnu marķējumu 

attiecībā uz alergēniem, kas izmantoti vīna ražojumu un stipro alkoholisko dzērienu ražošanā un 

izgatavošanā un nav galaproduktā1. 

 

10.  Tirdzniecībā ar vīna ražojumiem starp Pusēm dzirkstošo vīnu var aprakstīt vai noformēt, 

norādot produkta veidu, kas norādīts OIV Starptautiskajā vīndarības prakses kodeksā. 

 

                                                 
1 Tas neattiecas uz lipekļa marķēšanu. 
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11. Šādi vīna ražojumu un stipro alkoholisko dzērienu nosaukumi ir aizsargāti saskaņā ar 

1883. gada 20. marta Parīzes Konvenciju par rūpnieciskā īpašuma aizsardzību, kas pēdējo reizi 

pārskatīta Stokholmā 1967. gada 14. jūlijā: 

 

a) Eiropas Savienības dalībvalsts nosaukums vīna ražojumiem un stiprajiem alkoholiskajiem 

dzērieniem, kuru izcelsme ir attiecīgajā Eiropas Savienības dalībvalstī; un 

 

b) MERCOSUR parakstītājvalsts nosaukums. 

 

 

4. PANTS 

 

Īpašu apzīmējumu izmantošana vīna ražojumiem 

 

1. Eiropas Savienība atļauj izmantot 10.-D-2. papildinājuma 1. daļā uzskaitītos vīna 

apzīmējumus uz vīna ražojumiem no katras MERCOSUR parakstītājvalsts, ko tirgo Eiropas 

Savienībā, saskaņā ar šo apzīmējumu definīciju MERCOSUR parakstītājvalsts normatīvajos aktos. 

 

2. MERCOSUR atļauj izmantot 10-D-2. papildinājuma 2. daļā uzskaitītos vīna apzīmējumus uz 

vīna ražojumiem no Eiropas Savienības, ko tirgo MERCOSUR, saskaņā ar šo apzīmējumu definīciju 

Eiropas Savienības normatīvajos aktos. 
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3. Puse var otrai Pusei iesniegt pieteikumu par vīna papildu apzīmējumu iekļaušanu 10-D-

2. papildinājumā. Paziņojumā iekļauj tehnisko dokumentāciju ar vīna apzīmējumu definīciju un 

atsauci uz paziņotājas Puses piemērojamajiem normatīvajiem aktiem. Otra Puse 6 (sešu) mēnešu 

laikā pēc paziņojuma saņemšanas paziņo šāda pieteikuma izskatīšanas rezultātus. Ja, pamatojoties 

uz pārbaudes rezultātiem, tiek apstiprināta vīna papildu apzīmējuma iekļaušana, Apvienotā padome 

tirdzniecības lietu sastāvā var vienprātīgi nolemt to iekļaut 10.-D-2. papildinājumā. 

 

 

5. PANTS 

 

Vīna ražojumu un stipro alkoholisko dzērienu sertificēšana 

 

1. Vīna ražojumiem, ko importē viena Puse un laiž tirgū otra Puse, dokumentācija un 

sertifikācija, ko drīkst prasīt katra no Pusēm, ir tikai 10-D-3. papildinājumā noteiktie dokumenti un 

sertifikāti. 

 

2. Katra Puse atļauj savā teritorijā ievest stipros alkoholiskos dzērienus saskaņā ar savos 

tiesību aktos norādītajiem noteikumiem attiecībā uz importa sertifikācijas dokumentiem un analīzes 

protokoliem. 

 

3. Puse var no otras Puses ievestiem vīna ražojumiem vai stiprajiem alkoholiskajiem 

dzērieniem pagaidu kārtā noteikt papildu prasības importa sertificēšanas jomā, lai ņemtu vērā tādas 

likumīgas sabiedrības intereses kā veselības vai patērētāju aizsardzība vai pasākumi pret krāpšanu. 

Šādos gadījumos otrai Pusei savlaicīgi sniedz atbilstīgu informāciju, ļaujot izpildīt papildu prasības. 

Šādas prasības piemēro vienīgi tajā laikā, kad nepieciešams ņemt vērā tās konkrētās sabiedrības 

intereses, kuras ir bijušas pamatā šo prasību ieviešanai. 

 

4. Apvienotā padome tirdzniecības lietu sastāvā var pieņemt lēmumu grozīt 10.-D-

3. papildinājumu attiecībā uz šā panta 1. punktā minēto dokumentāciju un sertifikāciju. 

 

 



 

 

 

& /lv 8 

6. PANTS 

 

Piemērojamie noteikumi un valsts režīms 

 

1. Ja vien šā nolīguma III daļā nav noteikts citādi un neskarot 13. nodaļas noteikumu 

piemērošanu, vīna ražojumu un stipro alkoholisko dzērienu importu un tirdzniecību veic saskaņā ar 

importētājas Puses teritorijā piemērojamiem normatīvajiem aktiem. 

 

2. Vīna ražojumiem, kas importēti no kādas Puses teritorijas, piešķir ne mazāk labvēlīgu 

režīmu kā to, ko piešķir līdzīgiem valsts izcelsmes vīna ražojumiem. 

 

 

C IEDAĻA 

 

 

7. PANTS 

 

Pārejas pasākumi 

 

Vīna ražojumus un stipros alkoholiskos dzērienus, kas šā nolīguma spēkā stāšanās dienā ir ražoti, 

aprakstīti un noformēti saskaņā ar katras Puses normatīvajiem aktiem un spēkā esošajiem 

nolīgumiem starp Pusēm, bet neatbilst šā pielikuma noteikumiem, var tirgot ar šādiem 

nosacījumiem: 

 

a) vairumtirgotāji vai ražotāji – 3 (trīs) gadus, un 

 

b) mazumtirgotāji – līdz beigušies krājumi. 
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10-D-1. papildinājums 

 

 

PUŠU PIEŅEMTĀS DEFINĪCIJAS UN VĪNDARĪBAS METODES 

 

1. Svaigas vīna nogulsnes 

 

Svaigas vīna nogulsnes var izmantot saskaņā ar konkrētiem un ierobežotiem nosacījumiem, 

kas ir norādīti I pielikuma A daļas 2. tabulas 11.2. rindā Komisijas Deleģētajā regulā (ES) 

2019/934, ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 papildina 

attiecībā uz vīnogu audzēšanas apgabaliem, kuros spirta koncentrāciju var paaugstināt, 

atļautajām vīndarības metodēm un ierobežojumiem, kas piemērojami vīnkopības produktu 

ražošanai un konservācijai, minimālo spirta procentuālo daudzumu attiecībā uz 

blakusproduktiem un to realizēšanu, un OIV punktu publicēšanu. 

 

2. Koncentrēta vīnogu misa un rektificēta koncentrēta vīnogu misa un saharoze 

 

Koncentrētu vīnogu misu, rektificētu koncentrētu vīnogu misu un saharozi saskaņā ar īpašiem 

un ierobežotiem nosacījumiem var izmantot bagātināšanai un saldināšanai (Eiropas 

Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulas (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 

lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) 

Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 VIII pielikuma 

I daļa attiecībā uz vīnogu audzēšanas apgabaliem, kuros var paaugstināt spirta koncentrāciju, 

atļautajām vīndarības metodēm un ierobežojumiem, kas piemērojami vīnkopības ražojumu 

ražošanai un konservācijai, minimālo spirta procentuālo daudzumu attiecībā uz 

blakusproduktiem un to realizēšanu, un OIV punktu publicēšanu, kā arī 22. pants Brazīlijas 

Federālajā dekrētā Nr. 8.198/2014), izņemot šo ražojumu izmantošanu rekonstituētā formā 

vīna ražojumos. 
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3. Ūdens pievienošanas ierobežojums 

 

Ūdens pievienošana vīndarīšanā nav atļauta, izņemot gadījumus, kad tas ir vajadzīgs, lai 

izšķīdinātu atļautos vīndarības savienojumus, ko izmanto vīndarīšanā. 
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10-D-2. papildinājums 

 

 

VĪNA APZĪMĒJUMI 

 

 

A IEDAĻA 

 

EIROPAS SAVIENĪBA 

 

 

B IEDAĻA 

 

MERCOSUR 

 

ARGENTĪNA: 

 

Crianza1, Dulce Natural2, Fino3, Gran Reserva4, Reserva5, Vino Dulce Natural6, Vino Generoso7. 

 

                                                 
1 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
2 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
3 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
4 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde un kas pirms pildīšanas pudelēs ir izturēti mucā vismaz 18 (astoņpadsmit) mēnešus 

sarkanvīniem un 12 (divpadsmit) mēnešus baltvīniem un sārtvīniem. 
5 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde un kas pirms pildīšanas pudelēs ir izturēti mucā vismaz 12 (divpadsmit) mēnešus 

sarkanvīniem un 6 (sešus) mēnešus baltvīniem un sārtvīniem. 
6 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
7 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
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Denominación de origen controlada (DOC), Indicación geográfica (IG), Indicación de 

Procedencia (IP) 

 

BRAZĪLIJA: 

 

Fino1, Gran Reserva2, Leve3, Reserva4. 

 

Denominação de origem (DO), Indicação geográfica (IG), Indicação de Procedência (IP) 

 

                                                 
1 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
2 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde un kas pirms pildīšanas pudelēs ir izturēti mucā vismaz 18 (astoņpadsmit) mēnešus 

sarkanvīniem un 12 (divpadsmit) mēnešus baltvīniem un sārtvīniem. 
3 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
4 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde un kas pirms pildīšanas pudelēs ir izturēti mucā vismaz 12 (divpadsmit) mēnešus 

sarkanvīniem un 6 (sešus) mēnešus baltvīniem un sārtvīniem. 
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URUGVAJA: 

 

Fino1, Leve2, Reserva3, Viejo4, Vino Generoso5. 

 

Denominación de origen (DO), Denominación de origen controlada (DOC), Indicación 

geográfica (IG), Indicación de Procedencia (IP) 

 

 

                                                 
1 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
2 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
3 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde un kas pirms pildīšanas pudelēs ir izturēti mucā vismaz 12 (divpadsmit) mēnešus 

sarkanvīniem un 6 (sešus) mēnešus baltvīniem un sārtvīniem. 
4 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
5 Apzīmējumu atļauts lietot attiecībā uz vīna ražojumiem, uz ko attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes 

norāde. 
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10-D-3. papildinājums 

 

 

VĪNA RAŽOJUMU DOKUMENTĀCIJA UN SERTIFICĒŠANA 

 

Sertifikācijas dokumenti un analīzes protokols 

 

1. Katra Puse atļauj savā teritorijā ievest vīna ražojumus saskaņā ar šajā pielikumā norādītajiem 

noteikumiem attiecībā uz importa sertifikācijas dokumentiem un analīzes protokoliem. 

 

2. Prasības vīna ražojumu importam Puses teritorijā izpilda, importētājas Puses kompetentajām 

iestādēm uzrādot: 

 

a) savstarpēji atzītas oficiālas iestādes izcelsmes valstī izdotu sertifikātu; un 

 

b) ja vīna ražojums ir paredzēts tiešai lietošanai pārtikā, analīzes protokolā, ko 

sagatavojusi izcelsmes valsts oficiāli atzīta laboratorija, iekļauj šādu informāciju: 

 

i) kopējā spirta tilpumkoncentrācija; 

 

ii) kopējais skābums, kas izteikts kā vīnskābe; 

 

iii) gaistošais skābums, kas izteikts kā etiķskābe; un 

 

iv) kopējais sēra dioksīda saturs. 
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3. Vīna ražojumu un stipro alkoholisko dzērienu tirdzniecības apakškomiteja var pieņemt 

lēmumu, lai noteiktu šā papildinājuma 2. punktā izklāstīto noteikumu detaļas, jo īpaši 

izmantojamās veidlapas un sīkāku informāciju, kas jāsniedz analīzes ziņojumā. 

 

4.  Analīzes metodes, kas atzītas par standartmetodēm un ko publicējusi OIV, vai, ja OIV neatzīst 

un nepublicē attiecīgu metodi, Starptautiskās Standartizācijas organizācijas ieteiktajiem 

standartiem atbilstoša analīzes metode ir noteicošā kā standartmetode vīna ražojuma 

analītiskā sastāva noteikšanai kontroles darbību kontekstā. 

 

5. Tādu vīna ražojumu importam, kuru izcelsme ir otras Puses teritorijā, nepiemēro stingrākas 

importa sertifikācijas prasības nekā tās, kas paredzētas 10.-D pielikumā. 

 

 

________________ 
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